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Öz 

Yazma eser kütüphanelerinde Makâlât adını taşıyan çok sayıda kitap bulunmaktadır. 

Bunların önemli bir kısmını mutasavvıf bir yazar tarafından tasavvufî bilgi ve nasihatler 

vermek için yazılmış olanlar meydana getirmektedir. Bu nitelikteki eserlerden biri Seyyid 

Ahmed Cezbî’nin Makâlât’ıdır. Manzum bir eser olan Makâlât, Himmetzâde Şeyh 

Bahaeddin’in torunu Ahmed Cezbî Efendi tarafından kaleme alınmıştır. Makâlât’ın yazılış 

tarihi belli değildir. Eser, makâlât adı verilen bölümlerden meydana gelmiştir. Eserde on 

dokuz makâlât bulunmaktadır. Makâlâtlar gazel nazım şekline benzer biçimde 

oluşturulmuştur. 25 dörtlük, 277 beyit olmak üzere toplam 302 birimden örülüdür. Tüm 

manzumelerde aruz vezni kullanılmıştır. Şairin aruz ve kafiye tatbikinde ciddi kusurlar 

vardır. On dördüncü makâlâtta Ahmed Cezbî’nin dedesi ve şeyhi olan Himmetzâde Şeyh 

Bahaeddin, on dokuzuncu makâlâtta ise Bayramiye ve Halvetiye tarikat şeyhleri silsilesi 

hakkında bilgiler verilmiştir. Diğer bölümlerde insanın üstün varlık oluşu, gönlün 

kutsallığı, nefsin kötülüğü, insan-ı kamil mertebesine bir şeyh yardımı ile ulaşılabileceği, 

suretin değil siretin önemli olduğu gibi tasavvuf inançları izah edilmiştir. Tevhid, tarikat, 

hakikat, nefs-i emmare, vahdet-i vücud vb. tasavvufî terimler açıklanmıştır. Tasavvufî 

bilgilerin verildiği yerlerde dil ağır iken müritlere seslenilen dizelerde nispeten sade bir dil 

kullanılmıştır. Bu makalede Seyyid Ahmed Cezbî’nin Makâlât adlı manzum eseri şekil, 

muhteva ve dil ile üslup bakımlarından tanıtılmış, Makâlât’ın iki nüsha üzerinden 

kurulmuş tenkitli metni ilim âlemiyle paylaşılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Makâlât, Seyyid Ahmed Cezbî, Tasavvufî Şiir.  

Abstract 

There are many books called Makâlât in manuscript libraries. A significant part of them is 

composed of those written by a sufi writer to give sufi information and advice. One of the 

works of this nature is Seyyid Ahmed Cezbi's Makâlât. This work in verse was written by 

Ahmed Cezbî, the grandson of Himmetzâde Şeyh Bahaeddin. The date of its writing is 

unknown. It is made up of sections called makâlât. There are nineteen articles in the work. 

The articles were created in a similar way to the ghazal verse form. It is knitted from a total 

of 302 units, including 25 quatrains and 277 couplets. Prosody meter is used in all poems. 

There are serious flaws in the poet's application of prosody and rhyme. In the fourteenth 

makâlât, information is given about Himmetzâde Şeyh Bahaeddin, who was the 

grandfather and sheikh of Ahmed Cezbi, and in the nineteenth makâlât, information about 

the lineage of Bayramiye and Halvetiye sect sheikhs. In other chapters, Sufi beliefs such as 

the supreme being of man, the sanctity of the heart, the evil of the soul, the attainment of 

the perfect human being with the help of a sheikh, and the importance of the image, not 

the form, are explained. Tawhid, sect, truth, nafs-i emmare, unity of existence, etc. Sufi 

terms are explained. The disciples were advised to abandon heedlessness, to join a sheikh, 

to engage in worship, dhikr and suffering, to destroy their souls in the fire of love, to find 
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the gem in themselves, to enter the path of Truth and reach the Truth. While the language 

was heavy in places where Sufi information was given, a relatively plain language was used 

in the lines addressed to the disciples. In this article, Seyyid Ahmed Cezbî's poetic work 

named Makâlât has been introduced in terms of form, content, language and style, and the 

critical text of Makâlât, which has been established in two copies, has been shared with the 

world of science. 

Keywords: Makâlât, Seyyid Ahmed Cezbî, Sufi Poetry. 

 

Giriş 

Makâlât; Arapça “söz, konuşma, öğreti, doktrin, tez, bilimsel inceleme, yazı, yazılı şey” 

anlamlarına gelen “makâl” ve “deneme, yazı, tek bir bahis üzerine kaleme alınan şey” 

manalarına gelen “makâle” kelimelerinin çoğulu olduğu gibi (Mutçalı, 1995, s. 736) 

müstakil olarak “sözler, gazete veya dergide çıkan yazılar” anlamlarını taşımaktadır 

(Devellioğlu, 2008, s. 573). Makâlât, aynı zamanda Ehl-i Sünnet dışındaki fırkalara 

mensup şahısların, İslam toplumunda Hz. Peygamber sonrasında meydana gelen 

siyasi ve itikadî tartışmalar hakkında kendi görüşlerini açıklamak, mezhebini 

savunmak ya da başka kişi ve fırkaların görüşlerini reddetmek ve eleştirmek amacıyla 

kaleme aldıkları eserler anlamında mezhepler tarihi terimidir (Kutlu, 2013, s. 31). Yurt 

içi ve yurt dışı yazma eser kütüphanelerinde ismi Makâlât olan çok sayıda Türkçe kitap 

bulunmaktadır. Bunların çoğunluğu mensur biçimde yazılmışken bir kısmı da 

manzum şekilde kaleme alınmıştır.  

Makâlât ismi taşıyan eserler incelendiklerinde bunların genellikle herhangi bir konuda 

söylecek sözleri bulunan yazarların düşüncelerini paylaşmak için yazdıkları, fikri yönü 

baskın metinler oldukları görülmektedir. Günümüz makalesini andıran bu tür 

düşünceye dayalı yazılarda yazar belirli ve sınırlı bir konuda görüşlerini dile getirip 

sahip olduğu bilgileri paylaşır. Örneğin İbn Sadreddin nisbesiyle tanınan Mehmed 

Emin b. Sadreddin eş-Şirvânî (ö. 1036/1627) Makâlâtü Ehli’l-ilm ve’l-Mezâhibi’l-

muhtelifeti li-Tava’ifi’l-ümem adlı eserinde çeşitli milletlerin inançları ve İslam’a 

mensup toplulukların muhtelif mezhepleri hakkında bilgi vermiştir (Fığlalı, 1981, s. 

250). Es‘ad Efendi isimli bir yazar Makâlât-ı Seb’a Aşer adlı eserinde ehl-i yakîn 

muhakkiklerinin itikadlarından bazılarını mes’ele başlığı ile ele alıp açıklamıştır (Es’ad, 

yz, 77b). Ali Ulvi Baba’nın (ö. 1951) Bektaşilik Makâlâtı adlı eseri Ahmed Rıfkı’nın (ö. 

1935) Bektaşi Sırrı adlı kitabının uyandırdığı önyargıları izale etmek maksadıyla 

kaleme alınmıştır (Kasap ve Günaydın, 2005, s. 252). Giritli İbrahim Edhem Efendi’nin 

(ö. [?]) Makâlât-ı Hikemiyye’si ise Hz. Ali’ye ait olduğu iddia edilen sözler ve bu 

sözlerin açıklamasından meydana gelmiştir (Şahin Koç, 2008, s. 3).  

Makâlâtın taşıdığı anlamlardan biri olan “sözler” oldukça geniş bir anlam yelpazesine 

sahiptir. Bu geniş anlamsal kapsamın etkisiyle başka bir türe dahil edilebilecek eserler 
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bazen “Makâlât” olarak isimlendirilmiştir. Örneğin Anadolu’da yaşamış ilk Türk 

mutasavvıflardan Kemal Ümmî’nin (ö. 880/1475) Divan’ı bazı kaynaklarda Makâlât-ı 

Kemal Ümmî biçiminde geçmektedir (Aktan, 2006, s. 100). Priştineli Begzâde 

Nureddin Nûrî’nin (ö. [?]) Divan’ı Makâlât adıyla da anılmaktadır (Egüz, 21.03.2023). 

Abdülkerim b. Şeyh Musa’nın (ö. 962/1555’ten sonra) Horasan erenlerinden Seyyid 

Harun’un (ö. 720/1320) menkıbevi yaşantısını anlattığı, dolayısıyla menakıpname 

türüne giren eseri Makâlât-ı Seyyid Harun Veli biçiminde isimlendirilmiştir (Değerli, 

2014, s. 127). Yine aynı nedenle bazı sanatçılar kendi yaşantısı hakkında bilgi verdikleri 

eserlere de Makâlât adını verebilmiştir. Nitekim Varvari Ali Paşa’nın (ö. 1058/1648) 

özyaşam öyküsünü anlattığı eser Makâlât adını taşımaktadır (Gökalp, 2006, s. 111).  

Yazma eser kütüphanelerimizde Makâlât adıyla kayıtlı tasavvufî içerikli önemli sayıda 

kitap da bulunmaktadır. Söz konusu bu eserler mutasavvıf bir yazar tarafından 

yazılmak; tasavvuf hakkında bilgiler, dinî, ahlakî ve tasavvufî nasihatler içermek 

özelliklerini taşımaktadır. Hacı Bektâş-ı Veli’ye (ö. 669/1271 [?]) atfedilen Makâlât adlı 

Arapça meşhur eserin tercümesi olan Hatiboğlu’nun (ö. 838/1435’ten sonra) Bahrü’l-

hakâik’ında iman, şeriat, tarikat, marifet, hakikat vb. tasavvufi terim, kavram, olgu ve 

uygulamalar izah edilmiş, tasavvuf yoluna giren müridin yerine getirmesi veya 

kaçınması gerekenler açıklanmıştır (Erkan, 21.03.2023). Gülşenî-i Saruhânî’nin (ö. 

888/1483’ten sonra) çeşitli hikâye ve makaleler yardımıyla tasavvufî, dinî ve ahlakî 

konulara yer verip öğütlerde bulunduğu Râz-nâme’si Makâlât ismiyle bilinmektedir 

(Turan, 21.03.2023).  

Tasavvuf yoluna girmiş müritlere tasavvuf felsefesini öğretmek ve dinî, ahlakî ve 

tasavvufî öğütler vermek maksadıyla yazılmış Makâlât adlı eserlerden biri de 

Himmetzâde Torunu Seyyid Ahmed Cezbî (ö. 1245/1829-30) tarafından kaleme 

alınmıştır. On dokuz bölümden oluşan Makâlât-ı Seyyid Ahmed Cezbî’nin kayıtlara 

geçen iki yazma nüshası bulunmaktadır. Bu makalede Seyyid Ahmed Cezbî’nin 

manzum Makâlât’ı tanıtılacak, Makâlât’ın iki nüsha üzerinden kurulmuş tenkitli 

metni ilim alemiyle paylaşılacaktır. 

1. Makâlât-ı Seyyid Ahmed Cezbî  

1.1. Adı  

Seyyid Ahmed Cezbî metin içerisinde eserin adı hakkında herhangi bir bilgi 

vermemiştir. Eserin başlığı Ankara Milli Kütüphane no. 06 Mil Yz A 9295/1 

yazmasında1 “Der-makâlât-ı ene’l-fakîr es-Seyyid Ahmed Cezbî Mîr Hafîd-i Himmet-

zâde (vr. 1b)”, no. 06 Mil Yz A 1783 nüshasında2 ise “Der-makâlât-ı Melâmet Sırr-ı 

Nush-ı Ehl-i Dil (vr. 34a)” biçimindedir. Müellif tarafından yazıldığı anlaşılan ilk 

başlıktaki “ene’l-fakîr” tevazu ibaresi ve müellifin ayrıntılı künyesi olan “Mîr Hafîd-i 

Himmet-zâde” nisbesi çıkartılıp başlık sadeleştirildiğinde eserin ismi Makâlât-ı Seyyid 

 
1 Bu nüsha bundan sonra M1 biçiminde kısaltılacaktır. 
2 Bu nüsha bundan sonra M2 biçiminde kısaltılacaktır. 
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Ahmed Cezbî olacaktır. Bu ismin günümüzdeki karşılığı ise Seyyid Ahmed Cezbî’nin 

Makâlât’ıdır.    

1.2. Yazarı 

Makâlât, M2 nüshasında Himmetzâde Torunu Seyyid Ahmed Cezbî’nin Câmi‘u’s-

silsile, Kenzü’l-esrâr, Şükûfenâme ve Kenzü’l-etvâr adlı eserleriyle birlikte yer 

almaktadır. Eser başlığının “Der-makâlât-ı ene’l-fakîr es-Seyyid Ahmed Cezbî Mîr 

Hafîd-i Himmet-zâde”, on beşinci makale başlığının “Der-makâlât-ı Hamse ‘Aşer ‘an-

Vasfi Peder-i Büzürgüm ‘Azîzüm Şeyh Bahâ’e’d-dîn Himmet-zâde (6b M1)” biçiminde 

olması Makâlât’ın yazarının Seyyid Ahmed Cezbî Efendi olduğunu ifade etmektedir. 

Eser boyunca; 

Gözin aç Cezbî-i bî-çâre evvel râha nâzır ol 

O râhdan her seher ol sûret-i Rahmân olur peydâ (2a M1)  

 

İrürsün âdemiyyet ile menzilgâh-ı ‘ulyâya  

O menzilden mu‘ayyen Cezbî dîdâr olur peydâ (2a M1) 

 

örneklerinde görüleceği üzere on dokuz farklı yerde Cezbî mahlasının kullanılması 

Makâlât’ın Seyyid Ahmed Cezbî’ye ait olduğunu teyit etmektedir.  

Son zamanlarda Himmetzâde Torunu Seyyid Ahmed Cezbî’nin hayatı, edebi kişiliği 

ve eserleri hakkında ayrıntılı bilgi veren makaleler (Donuk, 2019a; agy., 2019b; agy., 

2020; Alvan, 2022) yazılmıştır. Tekrara düşmemek adına burada Ahmed Cezbî’nin 

yaşam öyküsüne yer verilmeyecektir.  

1.3. Yazılış Tarihi 

Seyyid Ahmed Cezbî, Makâlât’ta herhangi bir tarih bildirmemektedir. Eserin 

muhtevası tasavvufî malumat ve öğütler olduğu için eserin yazılış tarihi hakkında 

tahmin yürütmeye imkân tanıyacak bir ifade de yer almamaktadır. Bu nedenle 

Makâlât’ın yazılış tarihi kesin olarak bilinememektedir. Bu bağlamda genel bir ifadeyle 

eserin Şeyh Ahmed Cezbî’nin ölüm senesi olan 1245/1829-30’dan önce yazıldığı 

söylenebilir. 

1.4. Yazma Nüshaları 

Makâlât-ı Seyyid Ahmed Cezbî’nin şimdiye kadar tespit edilebilen iki yazma 

nüshası bulunmaktadır. Bunlardan ilki Külliyat-ı Seyyid Ahmed Cezbî olarak 

nitelenebilecek bir mecmua olan Ankara Milli Kütüphanesi, Türkçe Yazmaları no. 06 

Mil Yz A 1783 (M2) nüshasıdır. Bu nüsha Makâlât’ın sadece son bölümü olan 

Makalât-ı İhdâ Işrîn’i içermektedir (Bu nüshanın tavsifi için bk. Donuk, 2019b: 394).  

Makâlât’ın tam metni Ankara Milli Kütüphanesi, Türkçe Yazmaları no. 06 Mil 

Yz A 9295/1 (M1) nüshasında bulunmaktadır. M1 nüshası 152 x 105 mm. ölçülerinde, 
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altın yaldız zencirekli kahverengi meşin ciltlidir. Kâğıdı su yolu filigranlıdır. Hattı 

özensiz bir taliktir. 67 varaktan meydana gelen yazma Ahmed Cezbî’nin Divançe’sini 

de içermektedir. Makâlât 1b-11b; Divançe 12b-53a varakları arasındadır.    

1.5. Şekil Özellikleri 

Makâlât-ı Seyyid Ahmed Cezbî “makâlât” adı taşıyan bölümlerden oluşmaktadır. 

Bölümlere “Der-makalât-ı Sânî (2. Makâlât Hakkında)”, “Der-makalât-ı Sâlis (3. 

Makâlât Hakkında)” örneklerinde görüleceği üzere sayılar verilmiştir. Makâlât’ın son 

bölümü “Der-makâlât-ı İhdâ ‘Işrîn (21. Makâlât Hakkında)” ismini taşımaktadır. 

Ancak başlıklar listelendiğinde toplam on dokuz bölüm olduğu görülmektedir. Eserde 

sekizinci ve on sekizinci bölümlerin bulunmadığı anlaşılmaktadır. Eserin 

kompozisyonunda herhangi bir eksiklik bulunmadığı için eksikliğin bölümlere yanlış 

biçimde sayı verilmesinden kaynaklandığı düşünülmektedir. 

Makâlât’taki manzumeler gazel nazım şekline benzer biçimde oluşturulmuştur. Bunlar 

aruz vezniyle, beyit ve dörtlük nazım birimleriyle meydana getirilmiştir. 

Manzumeler’in 17’si beyitlerden, 2’si dörtlüklerden oluşturulmuştur. 25 dörtlük, 277 

beyit olmak üzere toplam 302 nazım biriminden örülüdür. En hacimli bölümü 61 beyit 

ile “Der-makâlât-ı İhdâ ‘Işrîn” adını taşıyan son makâlâttır. Bunu 29 beyitle “Der-

makâlât-ı Tis‘a ‘Aşer” takip etmektedir. Aruz kalıpları içerisinde 9 manzumeyle en çok 

Mefâ‘îlün / mefâ‘îlün / mefâ‘îlün / mefâ‘îlün kalıbı kullanılmıştır. Bunu 5 manzume ile 

Fe‘ilâtün / fe‘ilâtün / fe‘ilâtün / fe‘ilün kalıbı takip etmektedir. Dörtlüklerin kafiye 

dizilişi koşma, beyitlerin kafiye dizilişi gazel nazım şekillerine benzer biçimdedir. 

Makâlât’ın şekil hususiyetlerini bir tablo üzerinde şu şekilde göstermek mümkündür: 

 

Sıra 

no 
Başlığı Vezin Kalıbı 

Nazım 

Birimi 

Biri

m 

Sayıs

ı 

Kafiyesi 

1 

Der-makâlât-ı Ene’l-fakîr 

es-Seyyid Ahmed Cezbî 

Mîr Hafîd-i Himmet-

zâde 

Mefâ‘îlün/mefâ‘îlün/ 

mefâ‘îlün / mefâ‘îlün 
Beyit 16 

aa / xa / xa… 

 

…âr olur 

peydâ 

2 Der-makâlât-ı Sânî 
Mefâ‘îlün/mefâ‘îlün/ 

mefâ‘îlün / mefâ‘îlün 
Beyit  15 

aa / xa / xa… 

…â 

3 Der-makâlât-ı Sâlis 
Fe‘ilâtün / fe‘ilâtün / 

fe‘ilâtün / fe‘ilün 
Beyit  15 

aa / xa / xa… 

…â 

4 Der-makâlât-ı Râbi‘ 
Mef‘ûlü / mefâ‘îlü / 

mefâ‘îlü / fa‘ûlün 
Beyit  8 

aa / xa / xa… 

…âb 

5 Der-makâlât-ı Hâmis 
Fe‘ilâtün / fe‘ilâtün / 

fe‘ilâtün / fe‘ilün 
Beyit 9 

aa / xa / xa… 

…ât 
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6 Der-makâlât-ı Sâdis 
Fe‘ilâtün / fe‘ilâtün / 

fe‘ilâtün / fe‘ilün 
Beyit 9 

aa / xa / xa… 

…aç 

7 Der-makâlât-ı Sâbi‘ 
Fe‘ilâtün / fe‘ilâtün / 

fe‘ilâtün / fe‘ilün 
Beyit 14 

aa / xa / xa… 

…âna meded 

8 Der-makâlât-ı Tâsi‘ 
Fe‘ilâtün / fe‘ilâtün / 

fe‘ilâtün / fe‘ilün 
Beyit 7 

aa / xa / xa… 

…âh 

9 Der-makâlât-ı ‘Āşir 
Mefâ‘îlün/mefâ‘îlün/ 

mefâ‘îlün / mefâ‘îlün 
Beyit  7 

aa / xa / xa… 

…iş 

10 Der-makâlât-ı İhdâ ‘Aşer Mefâ‘îlün / mefâ‘îlün Dörtlük 9 

aaab/cccb/dd

db… 

…âf 

11 Der-makâlât-ı İsnâ ‘Aşer 
Mefâ‘îlün/mefâ‘îlün/ 

mefâ‘îlün / mefâ‘îlün 
Beyit 7 

aa / xa / xa… 

…âf 

12 
Der-makâlât-ı Selâse 

‘Aşer 
Mef‘ûlü / mefâ‘îlün Dörtlük 16 

aaab/cccb/dd

db… 

…ân 

13 
Der-makâlât-ı Erba‘a 

‘Aşer 

Mef‘ûlü / mefâ‘îlü / 

mefâ‘îlü / fa‘ûlün 
Beyit 10 

aa / xa / xa… 

…ak 

14 

Der-makâlât-ı Hamse 

‘Aşer ‘an-Vasfi Peder-i 

Büzürgüm ‘Azîzüm Şeyh 

Bahâ’e’d-dîn 

Himmetzâde 

Mefâ‘îlün/mefâ‘îlün/ 

mefâ‘îlün / mefâ‘îlün 
Beyit 26 

aa / xa / xa… 

…âna 

15 Der-makâlât-ı Sitte ‘Aşer 
Mef‘ûlü / mefâ‘îlü / 

mefâ‘îlü / fa‘ûlün 
Beyit 15 

aa / xa / xa… 

…âta 

16 Der-makâlât-ı Seb‘a ‘Aşer 
Mefâ‘îlün/mefâ‘îlün/ 

mefâ‘îlün / mefâ‘îlün 
Beyit 22 

aa / xa / xa… 

…âda 

17 Der-makâlât-ı Tis‘a ‘Aşer 
Mefâ‘îlün/mefâ‘îlün/ 

mefâ‘îlün / mefâ‘îlün 
Beyit 29 

aa / xa / xa… 

…âra 

18 Der-makâlât-ı ‘Işrîn 
Mefâ‘îlün/mefâ‘îlün/ 

mefâ‘îlün / mefâ‘îlün 
Beyit 7 

aa / xa / xa… 

…ânı 

19 Der-makâlât-ı İhdâ ‘Işrîn 
Mefâ‘îlün/mefâ‘îlün/ 

mefâ‘îlün / mefâ‘îlün 
Beyit 61 

aa / xa / xa… 

…etdür 

 

Şairin manzumelerde nazım tekniğini başarıyla kullandığını söylemek mümkün 

değildir. Özellikle aruz vezni tatbikinde ciddi kusurları dikkat çekicidir. Eserde 35 

dizenin vezni kusurludur. Pek çok yerde vezin “mahv, hayf, sadr” vb. kelimelerin 

zorlamayla “mahıv, hayıf, sadır” biçiminde okunmasıyla oturmaktadır. Divan 



Seyyid Ahmed Cezbî’nin Manzum Makâlât’ı  |  1575 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

şairlerinin aynı yerde hem vasl hem zihaf uygulanmasını kusur olarak gördükleri 

bilinen bir husustur. Makâlât’ta; 

Hem dahı çâr aktâb ol (5b M1) 

mısrasında olduğu gibi bu durumun örneklerine rastlanmaktadır. Yine divan 

şairlerinin zihafa fazla başvurmayı doğru bulmadıkları da bilinmektedir. Ancak 

Makâlât’ta; 

Ol bir Yûsuf-ı Ken‘ân (5b M1) 

örneğinde görüleceği üzere çok sayıda zihafa rastlanmaktadır.  

 Seyyid Ahmed Cezbî’nin kafiye tatbikinde de ciddi kusurlara rastlanmaktadır. 

Kafiyesi “…âna meded” olan 7. makâlâtın; 

Seni âdem idegör âdem isen sana meded  

Eyle bu pendümi ger âdem isen sana sened (4a M1)    

biçimindeki ilk beytinin ikinci mısrasında uyak gözetilmemiştir. Kafiyesi a a a a / b b 

b a / c c c a… şeklinde dizilen 10. makâlâtın; 

Ne ise zâtına konmış 

Ol ismiyle müsemmâsın 

Çü sen bir kenz-i esmâsın 

Senün zâtında her etrâf 

 

Gelüp bir katreden oldun 

Bu sûret ile insânı 

Ḳo hayvân hil‘atin tenden 

Olasın âdemîden Ḳâf 

 

Çü sensün kâf ve’l-Ḳur’ân 

Çü sensün nûn ile hâ mîm 

Çü sensün sûre-i Seb‘u’l-mesânî 

Eyle gel insâf (5a M1) 

şeklindeki dörtlüklerinin italik olarak gösterilen dizelerinde bu dizilişe riayet 

edilmemiştir. 

Gerek bu nazım tekniği kusurlarının gerekse eserin ağırlığı beyitlerden örülüyken iki 

yerde dörtlükler kullanılmasının nedeni şairinin mutasavvıf bir sanatçı olmasıdır. 

Nitekim mutasavvıf şairlerin şiiri tasavvufî bilgi ve mesajları müritlerine vermek için 

araç olarak kullandıkları, bu nedenle nazım kaidelerini ikinci plana attıkları bilinen bir 

husustur. Ahmed Cezbî de; 

Okurdum gâh gâh anlar idüm ma‘nâ-yı esrârı 

O sırr ile anunçün geldi nazmum levh-i cânâna (7a M1)  
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beytinde tasavvuf nedeniyle bu manzumeyi yazdığını belirtmektedir. 

Söz konusu kusurların sebebi olarak bu olgunun yanı sıra Ahmed Cezbî’nin şairlik 

yeteneğinin sınırlı oluşu da sayılabilir. 

1.6. Muhteva Özellikleri 

Seyyid Ahmed Cezbî’nin Makâlât adlı eserinde mukaddime bulunmamaktadır. “Der-

makâlât-ı Hamse ‘Aşer ‘an-Vasfi Peder-i Büzürgüm ‘Azîzüm Şeyh Bahâ’e’d-dîn 

Himmet-zâde” isimli on dördüncü makâlâtta Cezbî’nin hem dedesi hem de şeyhi olan 

Himmetzâde Şeyh Bahaeddin hakkında bilgiler vermektedir. “Der-makâlât-ı İhdâ 

‘Işrîn” başlığını taşıyan on dokuzuncu makâlâtta ise Bayramiye ve Halvetiye 

tarikatlarının şeyh silsilesini sıralamaktadır. Bu iki makâlât dışında diğer bölümlerde 

insanın üstün varlık oluşu, insan gönlünün kutsallığı, nefsin yok edilmesi gerekliliği, 

aşk ve cezbenin nefsin yok edilmesindeki etkisi, insan-ı kâmil mertebesine bir şeyh 

yardımı ile ulaşılabileceği, suretin değil siretin önemli olduğu gibi tasavvuf inançları 

izah edilmektedir. Ayrıca tevhid, tarikat, hakikat, nefs-i emmare, vahdet-i vücud vb. 

tasavvufî terimler açıklanmaktadır. Ancak bundan daha ağırlıklı olarak Ahmed Cezbî, 

eserin muhatabı olan okuyucuya tasavvufî, dinî ve ahlakî nasihatler vermektedir. 

Neredeyse tüm bölümlerde Makâlât’ı okuyacak müritlere seslenir. Gafleti 

bırakmalarını, zamanlarını boşa geçirmemelerini, bir veliye intisap etmelerini, ibadet, 

zikir ve çileyle uğraşmalarını, nefislerini aşk ateşinde yok etmelerini, içlerini temiz 

tutmalarını, zatlarındaki cevheri bulmalarını, özlerine ulaşmalarını, hayvanî 

özelliklerden sıyrılmalarını, hak yoluna girmelerini, Hakk’ı arayıp bulmalarını, insan-

ı kamil mertebesine ulaşmalarını tavsiye etmektedir. Makâlât adlı bölümlerde 

anlatılanlar şu şekilde özetlenebilir:     

Birinci makâlât: Ey basiretsiz insan, yüce zatına bak. Eğer gerçek insan isen senden 

binlerce insan peyda olur. O gerçek insandan Rahman’ın sırrı görünür. O insanın 

gönlünde irfan peyda olur. Gerçek insan olursan her şey bir olur, ikilik kalmaz. 

Gözünü aç, özünü Hakk’a tut. Sana sırlar görünür. O, manevi hazineden hasıl 

olmuştur. Onu bulup bilirsen her şey var olur. Marifet madeni ol. İçinden nice 

mücevherler peyda olur. Erenlerin menzilini tut. Yedi iklimi seyret. Dalgıç gibi ara, bul 

manevi incileri. İnsanlık ile yüce menzile erersin. O menzilden didar peyda olur.  

İkinci makâlât: Allah can levhasına aşk beratını nakşetti. İnsanın elinde her varlık 

muhkem oldu. Bu yüzden her şey insandan zuhur etti. Ey insan, senin yüzün 

yaradanın aynasıdır. Boyun birlikten kinaye olarak elif gibi düzdür. Sen tüm 

varlıklardan üstünsün. Âlem sende toplanmıştır. Alnında nur suresi nakşı vardır. Bir 

elin dünyaya diğer elin ahirete yapışıktır. İki ayağının biri cennete, diğeri cehenneme 

maildir. Ey günahkar Cezbî, sen de insan ol. Dünya ışıksız bir gölgedir. Sana ahiret 

yakındır.  

Üçüncü makâlât: Gönül Hakk’ın yanan mumudur. Gel ey insan, gönülden günah 

pasını sil. Gönül bir ağaçtır. Onu sulamak gerekir. Böylece dalları manevi meyveler 
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verir. Özüne cila vur. Hak senin zatına pek çok cevherler koymuştur. Cisminde nice 

şeytanlar da vardır. Pehlivanlık edip onları emrine ram et. Ey Cezbî, insan olup özünde 

Hakk’ı arayıp bul. Allah’ın bir adamı ol.  

Dördüncü makâlât: Ey gerçek insan, özünü aydınlık güneş gibi kıl. Ka‘be gibi olan 

yüzünü nice aşıklar tavaf ediyor. Kendi değerini bil. O evin kapısına girin. Çünkü 

orada Allah’ı bulurlar. Kendinde var olan değerleri bil. Sen insansın, mayan temizdir. 

Aslına git, süfli olana değil. Ey Cezbî, hakikat nuru ile gönül mumunu yak. Cümle 

masivayı küle döndür.   

Beşinci makâlât: Dinle ey insan, zatını bil ki kalbinin karanlığında nice âb-ı hayatlar 

bulasın. Gönül haşre kadar canlı kalır. Aşk şarabı ile kendini gerçek insan kıl. İnsanın 

özünde pek çok âlem vardır. Kendini bulan bunlara ulaşır. Alnında Allah’ın mührü 

görünür. Ey gönül sen seni feleklerin güneşi yap. Bütün nurlar senin zatına doğar. Ey 

Cezbî, insan isen, insanlıktan zata sıfat istersen kendinde ara kendini. 

Altıncı makâlât: Gel ey insan, gafleti bırak. Senin zatında hak sofraları var. Ka‘be de 

Arafat da senin içindedir. Gönlünü temiz tutarsan insanlar tavaf eder. Zatının 

cevherini ara. Mansur gibi enelhak ile aslına yönel. 

Yedinci makâlât: Nasihatimi işit, kendini insan et. Özünü ara, bul. Gönül evini 

mamur kıl. Pervane gibi cismini hakikat mumunda yak. Gönül nefse uymadan sen 

özünü insan kıl. İçini dışını temiz tut. Gönül fidanını besle. Kendini aşk potasında 

pişir. Ah ateşiyle erkana ulaş. Cezbe ile içini güzelleştir. Şarap meclisine varıp neşelen. 

Meyhane meclisinde rindane ol. Sen özünden haber al. Sende neler var gör. Seni 

anlayıgör.  

Sekizinci makâlât: İki âlemde kurtuluşa ermek istiyorsan nefsinle salah eyle. Bu aşk 

ve ateşte yanmak nedir, deme. Çünkü gelenek böyledir. Ara bul kendinde insanı. O 

zaman gönül evi aydınlanır. İnsan-ı kamille insan kurtuluşa erer. 

Dokuzuncu makâlât: Ey gaflette kalmış insan, derviş isen özünü sözünü bil. Kendine 

bak, bir damladan olmuşsun. Başka alemden geldin. İnsan isen o alemden haberdar ol. 

Nefsini teftiş et, en olgun insan ol. Tarikat ülkesinde özünü padişah kıl.  

Onuncu makâlât: Ey kötü karakterli hayvan, insan ile ünsiyet kur ki lütuf sahibi 

olasın. Aslında insan idin. Özün nurdan idi. Nurlar âleminden gurbete geldin. Hicab 

ülkesine vardın. İsimler hazinesisin. Her şey zatında var. Hayvan özelliklerini bırak. 

Kaf dağı gibi ol. Sen Kaf suresi ve Kur’ân’sın. Seb‘ülmesânî ve İhlas suresisin. Özünü 

hak ilmi kıl. O zaman her şey sana mahsus olur. 

On birinci makâlât: Ey insan, zatının aynası senin özünü gösterir. Nefis şeytanı senin 

vücudunda mekan tutmuş. Kalbindeki gayretin nerede? Nedir bu sendeki dedikodu, 

bu masiva arzusu. Dava lafını bırak, özünü bul. Yüzünü Allah’ın evi, her sözünü Nun 

ve Kaf suresi kıl. Cemalin ihtiyaç sahipleri kıblesinin secdegahıdır. Allah’ın 

nazargahısın. Kaf dağı Anka’sı olmak istersen insan ol.  
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On ikinci makâlât: Ey hayvan insan, ey bilgisiz cahil, ey irfandan habersiz, [sen 

aslında] bir tecelli nurusun. Yüce bir sırsın. Sende tüm âlem ve hak sırları var. Sen 

Kelîm’sin, İsa’sın. Senden görünür mevlâ. Esrar ile derya ol. Canan pervanesi ol. Yanan 

ateş ol. Can içinde canan ol. Dert ile Eyyup ol. Hasta gönüllülere talep edilen ol. Yusuf, 

Yahya, Zekeriyya, Şuayb, Musa, Davud, Süleyman, İskender, Nuh ol. Zatın insanına 

maya ol. Kendinde nice sermaye bul. Herkese ahbap ol. Her gönül ülkesine kapı ol. 

Dört kutup ol. Her karanlık gönle nur ol. Viranelere tamir ol. Aşıklara tefsir ol. Ta ki 

Kur’ân olasın. Cebrail, Mikail, İsrafil, Azrail ol ki Ahmed ile yârân olasın. Ebubekir, 

Ömer, Osman, Haydar, Hüseyin, Hasan ol. Gönül meclisine mum ol. Ey Cezbî, melek 

ve insan sende. İnsanı bulursan gönül mülküne sultan olursun. 

On üçüncü makâlât: Ey mayasız insan, cemal güneşinin gündüz gibi berrak olması 

için yüzünü ak et. Adem ile ünsiyet edip kendini idrak et. Can ve gönül pervanesini 

aşk mumuna yak ki gönül Ka‘be’sine hiçbir şey konmasın. İçin ve dışın nurdan 

aydınlansın. Ezelde nur idin gene nura eriş. Ezelde Hakk’ın güneşi idin. Aydınlık 

ruhun nur ile yaratıldı. Gene karanlığa düştün. Kendini berrak kılmalısın. İnsafa gelip 

tefekkür et. Kendini insan et. 

On dördüncü makâlât (Der-makâlât-ı Hamse ‘Aşer ‘an-Vasfi Peder-i Büzürgüm 

‘Azîzüm Şeyh Bahâ’e’d-dîn Himmet-zâde): O, bir muazzam şahıstır. Herkes onun 

hizmetkarıdır. Kerametleri çoktur. Her şeyh onun cemali Ka‘be’sini tavaf eyler. Tüm 

veliler onun kölesidir. Bir nazar kılsa tüm dünya ona mürit olur. Ben onun kıymetini 

bilemedim. Şeyh Bahadır ve Şeyh Yahya Himmet Efendi’den sonra şeyh olmuştur. Ben 

onlar gibi olamadım. Bunlar gerçek insan idi. Bayramîler içerisinde gerçek pir 

bunlardır. Bunlara Himmetîler derlerdi. Bunların ceddi Himmet Efendi’dir. Velilik 

mülkünde en bilinen adam oydu.  

On beşinci makâlât: Eğer insan isen zat insanına eriş. Zahir suretinde sıfata yüz tutma. 

Gönül dağını Arafat’a çevir. Nefis leşkerini gönül hacıları taşlasın. Öyle ki her birinin 

başını ufatsın. Gönül gemisini ters rüzgardan koru. Gönlü susamış isen gönül 

karanlığındaki ab-ı hayattan mataranı doldur. Allah’ın sırlarının lezzetini insanda 

bulursan içinin kilisesindeki putlar kırılır. Bir şahsa yüzünü tut ki seni insan etsin. Her 

görünen Lat ve Menat’a gönül verme. Sen Allah katında ahsen-i takvimsin. Yüzünün 

suresinde ne yazmış, dikkatli oku. Büyük bir nüshasın, hareketlere ne diye bakarsın. 

Nokta iken âleme gelip deniz oldun. Bir noktadan yüce mertebelere ulaştın. Gönülden 

topu kınanmış nefse fırlat. Böylece kurtuluş kalesine erersin.  

On altıncı makâlât: Gel sözümü yürekten dinle. Sen dünya mülkü bağında 

bir büyük sırsın. Zamanını boşa geçirme. Bu yüce tarlada ne ekersen onu biçersin. 

Yaşlandın, hani insanlık izleri görünmüyor. Mahabbet tevhidinin erbabı nerede, aşk 

ehli nerede? Dünya fitneyle doldu. Âlem zulm ile harap oldu. Ancak ibadet rahatını 

mümkün olursa çölde bulursun. O da mümkün değildir. Tarikatın mertlerinin çillesini 

çekip kendini insan et. Mahabbet mumunda pervane gibi yan, yakıl. Aşk mumu 

pertevini tecelli sırrında görürsün. Sen gene çalış. Özünü denizde, karada bul. İnsan 
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gibi insan olmazsa cihan baştan başa harap olur. Alnın Hak sırrının nuru olsun ki 

mana hacıları onu tavaf eder. Bu fani ömür yele savrulmadan süfli olanda kalma. Hz. 

Peygamber’e salat ve selam et. Onun ruh-ı şerifini ahirette kendine aşina kıl. Allah, Hz. 

Muhammed ve Hz. Ali’nin sevgisinden ayrılma. On İki İmam’a on dört masuma sena 

kıl. Allahı zikret. Allah’tan ümidini kesme.  

On yedinci makâlât: Ey gönül, gel temiz gönüllü olup yüzünü yâra çevir. Eğer bütün 

etvara vakıf olmak istersen bir kamil pirden olgunluk ilmini oku. Erenler sohbetini boş 

laf sanma. Sen en keremli, en bilgilisin; en büyük nüshasın. Varlık kuşunu süfli olana 

verme. Özünü temiz kıl. Kafir bile seni görse yüzünü ikrar semtine çevirsin. Erenler 

surete bakmaz, kalbe bakar. Kimi iki kimi dört kimi de altı terktir. Onların hepsinden 

Allah’ın sırrı katına ulaşılır. Kimi Halvetî kimi Celvetî kimi Sa‘dî kimi Bayramî kimi 

Hacı Bektaşî kimi Kâdirî kimi Rufâî’dir. Bunların her biri Allah yolunda yüce bir 

adamdır. Bunlarla Allah’ın sırrına ulaşılır. Bu tarikatler çelik gibi çekilmez çiledir. 

Kimse o işe giremez. Neden dünyaya geldin, niçin varsın, bil. Tarikat sırrı ile eserlere 

ulaş. Sırlar ile hünkara ulaşmak istersen özünü temiz eyle. İsa gibi süfli âlemden yüce 

aleme yüksel. Kemal ehli fıkıh, nahiv bilmez. Nefsini mahvı okur. Sen de bir mürşidden 

mahv ilmini oku. Hüner ruhulkudsden hak kelamı işitmektir. Hayvanî ruh ve nefs-i 

emmare değildir. İkiliği bırakıp birliğe gel. Yelken açıp doğruya dümen tut. Gemiyi 

zikre yanaştır. Erenler gibi sırlar gülzarına ermek istersen erenler himmetini daima 

talep kıl. Baki olmak istersen beka içindeki bekaya yüzünü tut. O didar semtine 

yürüyüp var. 

On sekizinci makâlât: Gaflet deryasında kalmış hayvânî akıl, gel üstüne beyhude 

devreden devranı geçirme. Yeryüzü ve gökyüzüne ibret gözüyle bak. Allah nasıl bir 

kudretle bu dönen çarkı süslemiş. Bitkileri, hayvanları, çiçekleri insana bahşetmiş. 

Ortağı olmayan Allah seni yoktan var etti. Menî iken anne rahminde dirildin. Allah 

sana ruh verdi. Bir damla iken deniz oldun. Hakk’a verdiğin sözleri terk ettin. Zamanı 

boşa geçirdin. 

On dokuzuncu makâlât: Gel ey sûfî, bizim etvarımız melamet sırrıdır. İlahi aşk şarabı 

can ve gönül meclisinde akmaktadır. Melamîlerle biz önceden beri dostuz, arkadaşız. 

Bu dünyanın cefası bizlere inayetin kendisidir. Ey münkir, can sinesine ne kadar 

ayıplama oku vursan aşk ehline gam değil, bir saadettir. Veli ve peygamberlere 

münafıklar kötü baktı. Hz. Muhammed ve Hz. Ali münafıklardan çok çekti. Bize de 

ondan beri o sır emanettir. Ben o asil şahısların evladı olduğum için bana bu dünyanın 

dedikodusunu bırakmak layıktır. Elinden gelince zikr ve ibadet et Allah’a. Kişiyi 

Hakk’a ulaştıran bir kamil pirdir. Fesahat ve belağatle değildir. Bu hay huylar, feryatlar, 

inlemeler, içinde aşk derdi olmayana pişmanlıktır. Seyr ü sülûkünde bütün perdeleri 

geçenler aşk makamına padişah olan riyazet ehlidir. Bu edna, her biri yüce zat olan 

tarikat kutuplarını vasf edeyim. Hacı Bayram-ı Veli güneş gibi zahir oldu. Ondan sır 

Akşems’e ulaştı. Ondan Şeyh Şâmî’ye ulaştı. Onun oğlu ve oğlu sırrı yüklendi. 

Onlardan sır Bolevî Şeyhzâde’ye intikal etti. Ondan Şeyh Ahmed’e ulaştı. Ondan Şeyh 
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Pir Himmet’e erdi. Ona Mevla, Sultan Hacı Bayram’ın sırrını bağışladı. O, Mevla sırrı 

tahtınta bir vahdet burcu güneşidir. Onun oğlu Şeyh Abdullah Efendi’dir. Onun oğlu 

Şeyh Abdussamed Efendi veliler içinde keramet madenidir. Onun oğlu Şeyh Nurullah 

Efendi’dir. Onun oğulları Bahaeddin ve Mecdüddin silsile olarak hilafete geçmiştir. 

Ben de Bahaeddin Efendi’nin torunuyum. Onun himmetiyle içim mahabbet doludur. 

Halvetiye tarikatında Şeyh Pir Himmet Efendi’nin şeyhi Hüsameddin Bezzaz, onun da 

şeyhi Bezcizâde Muhyiddin Efendi’dir. Bunların her biri velilik sırrında bir önderdir. 

Ey Allah’ım bizi de bu zümreden kabul et. Bu Cezbî kulunu ehlullah ile haşreyle. 

Kıyamette ümidim Habib’inin şefaatidir. Beni mahşerde Ahmed-i Muhtar hakkı için 

mahzun ve mahrum etme. Ey Allah’ım, bana didarın yeter, cennet talebim değildir. 

Nitekim aşk ehline [didarı rü’yet] olunca ateş dolu cehennem cennet gibi olur.          

1.7. Dil ve Üslubu 

Himmetzâde Torunu Seyyid Ahmed Cezbî’nin Makâlât’ında ağır ve sade bir dil 

birlikte kullanılmıştır. Eserin okurlara tasavvuf felsefesi hakkında bilgiler ile dinî, 

ahlakî ve tasavvufî öğütler vermek maksadıyla yazıldığı daha önce belirtilmişti. 

Tasavvuf felsefesi açıklanırken; 

Çekildi dest-i pâk-i kudret-i Hak ile bir imżâ 

Bu levh-i câna ‘aşk menşûrını nakş itdi ol Mevlâ (2a M1) 

   

Emlâk ola şol emta‘-ı ‘aşk kenz-i derûna 

Kim ide tulû‘ mağrib-i dilden meh-i işrâk (6a M1) 

   

Olup müstağrak-ı nûr-ı Muhammed gâh ol âdem 

Salâ eyler cemî‘-i ehl-i ‘aşka şöyle merdâne (6b M1) 

örneklerinde görüldüğü üzere dil varlığı ağırlıklı olarak Arapça ve Farsçadan örülü 

ağır bir dil kullanılmıştır. Ancak;  

Seni âdem idegör âdem isen sana meded    

Eyle bu pendümi ger âdem isen sana sened (4a M1) 

 

Bir nokta idin ‘âleme geldün olup ‘ummân 

Bir noktadan irdin yücelüp bu derecâta (7b M1) 

 

Gel e ey âdem-i zât ġafleti ko gel gözin aç 

İtme bîhûde heves bunda seni sen koca aç (3b M1) 

dizelerinde görüleceği gibi dervişlere nasihat edilirken dil varlığı ağırlıklı olarak 

Türkçeden örülü sade bir dil kullanılmıştır. Bu nedenden dolayı tüm eser boyunca 

kelime ve terkip seçimlerinin Türkçe, Arapça ve Farsça’dan neredeyse eşit oranda 

yapıldığı söylenebilir. 
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Makâlât öğretici bir içerikte olmasına rağmen Ahmed Cezbî Efendi metne estetik 

unsurlar katmaya çalışmıştır. Misalen onun dizelere divan şiirinde belirli bir alana ait 

terim ve bilgileri kullanma olarak tanımlanan mazmunları serpiştirme gayreti dikkat 

çekicidir.   

Kurup şatranc-ı sırrın sür piyâde esb-i fîlânun 

Al ele rûh-ı ferez ile nefse idegör sen kîş 

 

Varup ol at evinden nefsini teftîşe sa‘y eyle 

Olasun âdem-i ekmel gide nefsinden âlâyiş (5a M1) 

beyitlerinde satranç;   

Dik gözin gönline tâ kim bulasun büt-i dile 

Tavf ide Ka‘be-i gönlini dem-â-dem hüccâc 

 

‘Arefe Dağı vücûdında dahı Lebbeyk di 

Taşla şeytân çerisin olmadan ol târâc (4a M1) 

dizelerinde hac; 

Keştî-i dilin sakla o bâd-ı halefîden  

Çek var ise evvel sakatı var hulefâta 

 

Cezbî bu sözüm dinle sür ol keştî-i nutkum  

Ol sâhil-i cânâna varup top gibi çata (7ab M1) 

beyitlerinde gemi mazmunu kullanılmıştır.  

Ahmed Cezbî, metni süslemede mazmunların yanı sıra edebî sanatlardan da istifade 

etmiştir.  

Özin âdem idüp olmadan âdem zîr-i bâlâda 

‘Aceb kim hâtıra gelmez mi adım âdemü’l-eslâf (5b M1) 

beytinde cinas; 

Sen derd ile Eyyûb ol 

Ol bir Yûsuf-ı Ken‘ân (5b M1) 

mısralarında telmih; 

Bir dıraht anla seni mezra‘adur vâdî-i dil 

Suvarup nahl-i dili sende ola nahl-i Hudâ (2b M1) 

dizelerinde teşbih; 

Seni hak disem ‘aceb Hak ile hak kimse misün 

Seni sen hak idüben bula mısun hakkı âyâ (3a M1) 



Suat DONUK  |  1582 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

ifadelerinde tekrir; 

Nedür bu kîl ü kâl [ü] bu hevâ-yı mâ-sivâ sende 

Urursun âdemiyetden yine lâf üzre yüz bin lâf (5b M1) 

ibarelerinde mübalağa sanatı yapılmıştır. Bunların yanı sıra metinde başkaca edebî 

sanat örneğine rastlanmaktadır. 

 Eserin dil ve anlatımı açısından dikkat çekici bir husus da Ahmed Cezbî’nin 

vezin veya kafiye şartını yerine getirmek için semantik bakımdan uygun olmayan, 

dikkatlice seçildiği söylenemeyecek tarzda kelimeler kullanmış olmasıdır. Cezbî; 

‘Iyân itmez özin bul ara anı sana lâzımsa  

Gerek bahren [ü] gerek bul karaya vü berâyâda (8a M1) 

beytinde “çöller” anlamına gelen “berâyâ” kelimesine uygun bir eş anlamlı sözcük 

bulamadığı için semantik bakımdan pek de uygun olmayan “karaya” kelimesini 

kullanmıştır. 

Olardan Bolevî Şeyh-zâdeye sır intikâletdür (11a M1) 

mısrasında “intikal” kelimesini sırf kafiyeye uydurmak için Arap dil bilgisi kaidelerine 

uygun olmayacak tarzda “intikalet” şekline sokmuştur.   

Çekilmiş haddeden sîm ü zer-âsâ zâhir ü bâtın 

Butûnundan niçe bin gevher-i yek-bâr olur peydâ 2a M1 

beytinde “biricik” anlamına gelen bir kelime bulamadığı için sırf uyak sağlamak adına 

“bir seferde” manasına gelen “yek-bâr” terkibini kullanmıştır. Bu da beyitin anlamını 

“İç ve dış altın ve gümüş gibi haddeden çekilmiştir. Senin içinden nice bin, bir seferde 

mücevher peyda olur.” gibi sorunlu bir hale getirmiştir. 

Bir ather-i insânîsün ey âdem-i mâye 

Gel mâye-i aslına eyâ ather-i ensâb 3b 

beytinde “maya insanı” anlamını taşıyan “âdem-i mâye” terkibinin ise semantik 

bakımdan uygun bir seçim olmadığı ortadadır. 

 Makâlât adlı eser tasavvufi içeriği nedeniyle Türkçe deyim, atasözü ve arkaik 

kelime bakımından zengin bir görünüm arz etmemektedir. 

Sonuç 

Yurt içi ve yurt dışı yazma eser kütüphanelerinde Makâlât adını taşıyan çok sayıda 

kitap bulunmaktadır. Bunların önemli bir kısmını mutasavvıf bir yazar tarafından 

tasavvufî bilgi ve nasihatler vermek için yazılmış olanlar meydana getirmektedir. Bu 

nitelikteki eserlerden biri Seyyid Ahmed Cezbî’nin Makâlât’ıdır. Manzum olan bu eser 

Himmetzâde Şeyh Bahaeddin’in torunu Ahmed Cezbî tarafından kaleme alınmıştır. 

Makâlât’ın tespit edilen iki yazma nüshası vardır. Yazılış tarihi belli değildir. Makâlât 
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adı verilen bölümlerden meydana gelmiştir. Eserde on dokuz makâlât bulunmaktadır. 

Makâlâtlar gazel nazım şekline benzer biçimde oluşturulmuştur. Ancak bunların ikisi 

dörtlüklerle yazılmıştır. Dörtlüklerin kafiye örgüsü koşmaya benzemektedir. 25 

dörtlük, 277 beyit olmak üzere 302 birimden örülüdür. En hacimli bölümü 61 beyitten 

meydana gelmiştir. Tüm manzumelerde aruz vezni kullanılmıştır. En çok Mefâ‘îlün / 

mefâ‘îlün / mefâ‘îlün / mefâ‘îlün kalıbı tercih edilmiştir. Şairin aruz ve kafiye tatbikinde 

ciddi kusurlar vardır. Aruz veya kafiyenin uygulanmadığı birimler bulunduğu gibi 

zorlamayla kurala uydurulan dizeler bulunmaktadır. On dördüncü makâlâtta Ahmed 

Cezbî’nin dedesi ve şeyhi olan Himmetzâde Şeyh Bahaeddin, on dokuzuncu makâlâtta 

ise Bayramiye ve Halvetiye tarikat şeyhleri silsilesi hakkında bilgiler verilmiştir. Diğer 

bölümlerde nefs-i emmare, vahdet-i vücut, cezbe, tarikat, insan-ı kâmil vb. tasavvufî 

olgular açıklanıp dinî, ahlakî ve tasavvufî nasihatler verilmiştir. Tasavvufî içerikli 

olması nedeniyle Türkçe deyim, atasözü ve arkaik kelimeler bakımından zengin 

değildir. Tasavvufî bilgilerin verildiği yerlerde dili ağır iken müritlere seslenilen 

dizelerde nispeten sade bir dil kullanılmıştır. Şair mazmun ve edebî sanatlarla metni 

süslemeye gayret etmiştir. Ancak bunların sayısı az, kullanım başarısı sınırlıdır.   

 

Etik Kurul İzni 
Bu çalışma için etik kurul izni gerekmemektedir. Yaşayan hiçbir 

canlı (insan ve hayvan) üzerinde araştırma yapılmamıştır. Makale 

edebiyat sahasına aittir. 

Çatışma Beyanı 
Makalenin yazarları, bu çalışma ile ilgili herhangi bir kurum, 

kuruluş, kişi ile mali çıkar çatışması olmadığını ve yazarlar 

arasında çıkar çatışması bulunmadığını beyan eder. 

Destek ve Teşekkür 
Çalışmada herhangi bir kurum ya da kuruluştan destek 

alınmamıştır. 
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2. Metin 

2.1.  Metin Tesisinde Dikkat Edilen Hususlar 

• Tenkitli metin kuruluşunda; 

- Ankara Milli Kütüphanesi, Türkçe Yazmaları no. 06 Mil Yz A 9295/1  

- Ankara Milli Kütüphanesi, Türkçe Yazmaları no. 06 Mil Yz A 1783  

nüshaları kullanıldı. 06 Mil Yz A 9295/1 yazması için M1, 06 Mil Yz A 1783 nüshası 

için M2 kısaltması tercih edildi. 

• Arapça ve Farsça kökenli sözcüklerin yazımında Mehmet Kanar’ın Osmanlı 

Türkçesi Sözlüğü (Kanar, 2009) esas alındı.  

• Arapça ve Farsça ek ve edatların imlasında İsmail Ünver’in Çeviriyazıda Yazım 

Birliği Üzerine Öneriler adlı makalesinde (Ünver, 2008: 1-46) belirtilen esaslara 

uyuldu.  

• Manzumenin aruz kalıbı başa yazıldı, beyitlere sıra numarası verildi.   

• Gerekli yerlerde metin tamiri yapıldı. Buralar köşeli parantez ( [ ] ) ile gösterildi.  

• Âyet-i kerîmelerin sûre ve âyet numaraları ile mealleri dipnotta bildirildi.  

• Arapça ibareler italik yapıldı. Türkçe tercümeleri dipnotta verildi.  

• Vezin veya kafiye zorlamasıyla aslî imlasından farklı olarak metne alınan kelimeler 

olduğunda bu durum dipnotta açıklandı.  

• Vezni kusurlu dizeler olduğunda bu durum dipnotta bildirildi. 

• Varak numaraları köşeli parantez içerisinde, bold (kalın) olarak verildi.  

• Transkripsiyon sembolleriyle karışmaması için noktalama işaretleri kullanılmadı. 
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2.2. Metin 

Der-Maḳālāt-ı Ene’l-Faḳ[ī]r Es-Seyyid Aḥmed Ceẕbī Mīr Ḥafīd-i Himmet-zāde3 

 

[Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

Hezec: . _ _ _  / . _ _ _  / . _ _ _  / . _ _ _ ]  

 

Eyā ey bī-baṣar ādem naẓar ḳıl ẕāt-ı vālāña 

Eger ādem isen senden hezār insān olur peydā 

 

Ol insāndan görinür gör hele ol sırr-ı Raḥmānı 

Serīr-i sırr-ı dilde ādemī ‘irfān olur peydā  

 

Eger kim ādem iseñ gel ḳalma dām-ı ḥamāḳatde4 

Senüñ sırrında sırrına niçe5 bürhān6 olur peydā 

 

Seni sen irgöregör ādem iseñ ādemü’ẕ-ẕāta 

Ol ādemden senüñ ẕātına tām īmān olur peydā 

 

Bir olur yār u aġyār arada ḳalmaz ikilikler 

Maḳām-ı vāḥidiyyetden niçe cānān olur peydā 

 

Ta‘annüd perdesin ṭard it hemān ḥayretde dur dā’im 

Senüñ ol ḥayretinden ḫīret-i elvān olur peydā 

 

Gözin aç Ceẕbī-i bī-çāre evvel rāha nāẓır ol 

O rāhdan her seḥer ol ṣūret-i Raḥmān olur peydā [2a M1]  

 

Eyā ādem eger ādem iseñ her var olur peydā 

Özin ṭut Ḥaḳḳa her dā’im saña esrār olur peyda 

 

Eger kim ‘ārif iseñ özine gūş eyle güftārım 

Seni sen ādem itdin ise hezār var olur peydā 

 

O var kim añla kenz-i ma‘nevīden ḥāṣıl olmışdur 

Anı buldunsa bildüñ ise her bir kār olur peydā  

 

 
3 Ankara Milli Kütüphane, Yazmalar Koleksiyonu, no. 06 Mil Yz A 9295/1, vr. 1b. 
4 Bu mısranın vezni kusurludur. 
5 Burada satır arasına yazılan “biñ” kelimesi vezin gereği metne alınmadı.  
6 Nüshada “burḥān” şeklinde yazılan kelime aslî imlası olan “bürhān” olarak metne alındı. 
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Ma‘ārif ma‘deni ol ma‘rifet taḥṣīlin it sen de 

 Özin bilmezlere senden hezār āsār olur peydā 

 

 Çekilmiş ḥaddeden sīm ü zer-āsā ẓāhir ü bāṭın 

Buṭūnuñdan niçe biñ gevher-i yek-bār olur peydā 

 

Ereñler menzilin ṭut ẕātına ārāmgāh eyle 

O menzilden saña her ġonçe-i gülzār olur peydā 

 

Hele gel ādem ol ādem yedi ıḳlīmi seyr eyle 

Ol ıḳlīm seyr içre ẕātına enhār olur peydā 

Aña ġavvāṣ oluban ara bul var dürr-i şehvārı 

O dürr-ile saña dür-dāne-i her bār olur peydā 

 

İrürsün ādemiyyet ile menzilgāh-ı ‘ulyāya  

O menzilden mu‘ayyen Ceẕbī dīdār olur peydā7 

 

Der-maḳālāt-ı Śānī 

[Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

Hezec: . _ _ _  / . _ _ _  / . _ _ _  / . _ _ _ ]  

 

Çekildi dest-i pāk-i8 ḳudret-i Ḥaḳ ile bir imżā 

Bu levḥ-i cāna ‘aşḳ menşūrını naḳş itdi ol Mevlā 

 

Yed-i ādemde muḥkem oldı her maḫlūḳ-ı mevcūdāt 

Anuñçündür kim ādemden ẓuhūr itdi ḳamu eşyā 

 

Eger ādem iseñ ādem seni sen bunda ādem it 

Çekilsün nāmına kilk-i maḥabbet ile bir ṭuġra 

 

Ḳurulsun şol bisāṭ-ı ḫˇān-ı ni‘met pīşgāhında 

Senüñ destüñde olsun dā’imā şol ni‘met-i ‘uẓmā 

 

Sen ol ādemsin ey ādem yüzin mir’āt-ı Mevlādur 

Görinür senden añla ḳıble-i taḥḳīḳ-ı isticlā [2b M1]  

 

Ḳadın elif mu‘aẓẓamdur ki birlikden kināyetdür 

Senüñ ādemligin isbāt-ı sırr-ı nezh-i kerremnā9 

 
7 Bu mısranın vezni kusurludur. 
8 Nüshada “pāki” şeklinde yazılan bu kelime anlam ve sentaks gereği “pāk-i” olarak metne alındı. 
9 “[Âdemoğullarını] kerem sahibi kıldık.” | Burada İsrâ Sûresi, 70. âyettten iktibas yapılmıştır. 
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Ne kim var yār olmış cümleden efḍalsüñ ey ādem 

Senüñdür mecma‘-ı ‘ālem çü sensün nüsḫa-i kübrā  

 

Anuñçündür cebīnin üzre naḳş-ı sūre-i enver 

İder ol istivāyı cümleten bu ādeme īmā 

 

İki destin muḥaṣṣal cism-i pür-envārına munẓam 

Biri dünyāya şāmildür biridür ‘ālem-i10 uḫrā 

 

İki pāyın dıraḫt-ı cismine bir kök misāl añla 

Biri ṭamuya mā’ildür biridür cennet-i me’vā 

 

Biri dā’im nihāl-i cism-i pākin mīvesi hergiz 

Biri zaḳḳūm birinden daḫı pāk esmār olur peydā 

 

Aña sa‘y it ki esmārın ola aṭher bu ‘ālemde 

İde hādī hidāyet ẕātın ola nūr-ı isticlā 

 

Musaḫḫardur senüñ ẕātına zīrā cümle-i ‘ālem 

Sen ol ādemsün ādem kim senüñdür devlet-i ‘uẓmā 

 

Velī ādem gerek kim bula anı kendi sırrında 

Anı ḥayvān-ı nāṭıḳ ne bilüben añlar ey cānā 

 

Hemān Ceẕbī-i pür-taḳṣīr ādem ol cihān içre   

Cihān bir ẓıll-ı bī-ferdür muḳarrebdür saña uḫrā 

 

Der-maḳālāt-ı Sālis   

 [Fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

 Remel: . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ ] 

 

Şem‘-i Ḥaḳdur o yanan ḳalb-i ṣanevberde şehā 

 Nūrdur ḳaṣr-ı göñül nūr ile pürdür ser-pā 

 

 Gel e ādem iseñ dinle bu nuṭḳ-ı güherüm11 

 Gel e gel sen de gider jeng-i dili eyle cilā 

 

 
10 Nüshada “‘ālemi” şeklinde yazılan bu kelime anlam ve sentaks gereği “‘ālem-i” olarak metne 

alındı. 
11 Bu mısranın vezni kusurludur. 
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 Bir dıraḫt añla seni mezra‘adur vādī-i dil 

 Ṣuvarup naḫl-i dili sende ola naḫl-i Ḫudā 

 

 Ṭuta her dalı anuñ mülket-i dünyāyı bütün 

 Niçe esmār ile tezyīn ola dallar meselā 

 

 Ola her dal anuñ mīve aluban tuḥaf 

 Ola ol ehl-i dile mīve-i rengīn ġıdā 

 

 Müntefi‘ ola anuñ ile niçe ādem-i ẕāt 

 Anı gör bādem12 özi mecma‘-ı bī-māra şifā [3a M1]  

 

 Naẓar it daḫı enār gibi tuḥaf mīve m’olur 

 Bürimez kendi özin zār görinmez o cilā 

 

 Perdedār oldı özin añla anı nefsin ile 

 Ṣayḳal ur özine tā kim görine sırr-ı Ḫudā 

 

 Bu sözüm añla eger ‘āḳıl iseñ bil özini 

 Sen de bir mīve-i Ḥaḳsun ki özin sende ara 

 

 Seni ḥaḳ disem ‘aceb Ḥaḳ ile ḥaḳ kimse misün 

 Seni sen ḥaḳ idüben bula mısuñ ḥaḳḳı āyā 

 

 Aña ādem gerek ādemle olur sende ‘ıyān 

 Bulamazsuñ sen anı şunda ara bunda ara 

 

 Görme misün ki senüñ ẕāt-ı cihān-tābına hem 

 Ne güherler ḳoyuban gizledi Ḥaḳ celle ‘alā 

 

 Ḳāf-ı cisminde vaṭan ṭutdı niçe dīv-i sefīd 

 Pehlevānlıḳlar idüp ḳıl anı tesḫīre sezā 

 

 Anda bir bāġ-ı İrem dirler imiş aña iriş 

 Olasuñ anda daḫı pādişeh-i ‘izz ü ‘alā 

 

 Ceẕbī diñle sözüm ādem [oluban Ḥaḳḳı] bul 

 Olasuñ ādem-i dānā ile bir merd-i Ḫudā 

 
12 Aslı “bādām” olan, nüshada da bu şekilde yazılan kelime vezin gereği “bādem” olarak metne 

alındı. 
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Der-maḳālāt-ı Rābi‘ 

[Mef‘ūlü / mefā‘īlü / mefā‘īlü / fa‘ūlün 

 Hezec: _ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ ] 

 

Ey ādem-i ẕāt eyle özin mihr-i cihān-tāb 

 Gör vechine ḳonmış ezelī ol iki miḥrāb 

 

 

 Ṭavf itmededür Ka‘be-i vechüñ niçe ‘uşşāḳ 

 Ḳadruñ niçe bilmezsin eyā13 ādem-i nā-yāb 

 

 Allāhı bulurlar girüñ ol bāb-ı büyūta 

 Ādem girer ol bāba çü şeyṭāna degül bāb 

 

 Sen añla seni sende neler var behey ādem 

 Sen ṣanma senüñ ẕātını bilür ola her şāb 

 

 Bir aṭher-i insānīsüñ ey ādem-i māye 

 Gel māye-i aṣlına eyā aṭher-i ensāb 

 

 İnṣāfa gelüp sen seni itmez misün ādem 

 Ẕātına güşād olmış iken mecma‘-ı ebvāb [3b M1]    

 

 Sür‘at idegör aṣlına süflāya yorulma 

 Ol esb-i ṣadāḳat ile esb olmaya türāb 

 

 Dil şem‘[i] yanup nūr-ı ḥaḳīḳat ile Ceẕbī 

 Yaḳ cümle sivāyı küle sen ādem-i nā-yāb 

 

Der-maḳālāt-ı Ḫāmis 

 [Fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

 Remel: . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ ] 

  

Saña benden budurur dinle behey ādem-i ẕāt 

 Ṭuta ādemligine māye-i ẕātiyye sebāt 

 

 Seni sen añla senüñ ẕāt-ı sezāvārını bil 

 Bulasun ẓulmet-i ḳalbinde niçe mā’-ı ḥayāt 

 

 
13 Nüshada “āyā” şeklinde yazılan bu kelime anlam gereği “eyā” olarak metne alındı. 
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 Ḥaşre dek zinde ola ṭıfl-ı göñül ẕātında  

 Olmaya tā ki senüñ ẕātına bir yirde memāt 

 

 Şürb-i ‘aşḳ ile özin neş’eleyüp ḳıl ādem 

 Ādem oldur ki anuñ ẕātı hemān olmaya [fāt] 

 

 Niçe ‘ālem ki var ol cümlesi bil ẕātında 

 Anı buldun ise bildünse bulursun [leẕẕāt]  

 

 Ādemi bul ki saña buldura ol menzileti 

 Seni ādem idegör tā ola ẕātındaki ẕāt 

 

 Muttaṣıl ola cebīnüñde senüñ mühr-i Ḫudā 

 Ne mühür14 belki buṭūnın ola cümle felekāt 

 

 Şems-i eflāk dilā eyleyegör sen seni gel 

 Ṭoġa ẕātına senüñ mecma‘-ı nūr-ı semerāt 

 

 Seni sen ādem iseñ Ceẕbī ẕātında ara15 

 Ādemiyyetden eger ister iseñ ẕāta ṣıfāt 

 

Der-maḳālāt-ı [Sādis] 

[Fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

 Remel: . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ ] 

  

  

Gel e ey ādem-i ẕāt ġafleti ḳo gel gözin aç 

 İtme bīhūde heves bunda seni sen ḳoca aç 

 

 Bite ẕātında senüñ ḥaḳḳ-ıla ḥaḳ mā’ideler 

 Süfre-i ḫˇān-ı Ḫudādan alasun ẕātına [bāc] 

 

 Çāk çāk eyle göñül perdesini gel ādem 

 İdegör ādem ile ẕātına dā’im mi‘rāc [4a M1] 

 

 Dik gözin göñline tā kim bulasun büt-i dile 

 Ṭavf ide Ka‘be-i göñlini dem-ā-dem ḥüccāc 

 

 
14 Aslı “mühr” olan, önceki mısrada asıl haliyle yer alan kelime vezin gereği “mühür” olarak metne 

alındı. 
15 Bu mısranın vezni kusurludur. 
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 ‘Arefe Daġı vücūdında daḫı Lebbeyk di 

 Taşla şeyṭān çerisin olmadan ol tārāc16 

 

 Ādem it özini ṣaç mezra‘a cān tuḫmını 

 Ādem-i17 nā-ḫalefe olmayasun sen muḥtāc 

 

 Heft deryāda ara cevher-i ẕātın bir bir 

 Gelmeden üstine şiddetle muḫālif emvāc 

 

 Şöyle emvāc ki anuñ ṣūret-i sīretde degül 

 Hemen18 ol ṣūret-i sīrete naẓardan geç ḳaç 

 

 Hele gör Ḥażret-i Manṣūr çekildi dāra 

 Sen de Ceẕbī ol Ene’l-ḥaḳ ile var aṣla ḳaç 

 

Der-maḳālāt-ı Sābi‘  

[Fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

 Remel: . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ ] 

 

Seni ādem idegör ādem iseñ saña meded  

 Eyle bu pendümi ger ādem isen saña sened 

 

 Sen özin bil seni sen arayıbul günde seni 

 Var özin bir ḫaber al ādem-i ‘irfāna meded 

 

 Yapıla ḫāne-i dil olmaya tā ḳaṣr-ı ḫarāb 

 İrmeden bād-ı muḫālif bu dil [ü] cāna meded 

 

 Yanagör şem‘-i ḥaḳīḳatdeki pervāne gibi  

 Düşmeye cān u tenin āteş-i nīrāna meded 

 

 Ādem it bunda seni ādeme ir ez dil [ü] cān 

 Uymadan ṭıfl-ı göñül nefs ile şeyṭāna meded 

  

 Ẓāhir ü bāṭınını eyleme telvīs ṣaḳın  

 Düşmeden mīve-i dil kesret-i bārāna meded 

   

 

 
16 Bu mısranın vezni kusurludur. 
17 Nüshada “Ādemī” şeklinde yazılan bu kelime vezin gereği “Ādem” olarak metne alındı. 
18 Aslı “hemān” olan bu kelime vezin gereği “hemen” olarak metne alındı. 
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 Besle dil naḫlini tā kim ola bir naḫl-i bülend 

 Ola ol naḫl-i bülendüñ biri biñ dāne meded 

 

 Pişirüp pūte-i ‘aşḳ içre muḥaṣṣal seni sen 

 Şerer-i āh ile var tā reh-i erkāna meded 

 

 Allāh Allāh ile ma‘mūra sezā ḳıl dilini 

 Ki müşābih ola dil Ka‘be-i Raḥmāna meded 

 

 Ṣūretin ceẕbe ile sīretin ‘āḳıl idegör 

 Varagör ṣūret-i sīret ile dīvāne meded [4b M1]  

 

 Ḳavşurup destini ta‘ẓīm idegör ṭıfl-ı dile 

 Varasuñ ādem olup menzil-i cānāna meded 

 

 Meclis-i meyde varup neş’elenüp ādem ile 

 Olasuñ meclis-i mey-ḫānede rindāne meded 

 

 Dest-i sāḳīde dönen bāde-i peymāne gibi 

 Dönegör ṣubḥ [u] mesā meclis-i her āna meded 

 

 Sen özinden ḫaber al sende neler var hele gör 

 Sen seni añlayugör Ceẕbī-i dīvāne meded 

 

Der-maḳālāt-ı Tāsi‘ 

[Fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

 Remel: . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ ] 

 

Ādem ol sen seni gel nefsüñ-ile eyle ṣalāḥ 

 Bulmaḳ istersen eger kim iki ‘ālemde felāḥ 

 

 Şem‘-i ‘aşḳ içre dönen ‘āşıḳ-ı pervāneyi gör 

 Bula mı āteş-i ‘aşḳ içre o dīvāne refāḥ 

 

 Dime bu ‘aşḳ nedür āteşe iḥrāḳ nedür 

 Böyledür de’b-i ṭarīḳ ‘āşıḳa var bunda ṣalāḥ 

 

 Özin al ādem olup ādem-i ẕātın hele var 

 Ara bul sende seni ādem ile eyle ṣabāḥ 
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 O ṣabāḥ ki ṭoġar ol mihr-i żiyākār anda 

 Olamaz her dil-i nā-dāna żiyākār mübāḥ 

 

 Nūr ola ḫāne-i dil ḳalmaya ẓulmetde meded 

 Ḥayy ola ṭıfl-ı göñül zinde ola tā-be-ṣabāḥ 

 

 Ceẕbī diñle sözüm[i] bu sözümi eyle sened 

 Bulagör ādem olup ādem-i kāmille felāḥ 

 

Der-maḳālāt-ı ‘Āşir 

[Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

Hezec: . _ _ _  / . _ _ _  / . _ _ _  / . _ _ _ ]  

 

 Gel ey ġafletde ḳalmış ādem-i19 bī-māye ḳıl teftīş 

 Özin bil hem sözin bil sen seni dervīş iseñ dervīş 

 

 Naẓar ḳıl ẕātına bir ḳaṭreden ḥāṣılsuñ20 

 Seni sen iyce21 tefhīm it saña senden beter her iş 

 

 Ẓuhūr itdüñ bir ‘ālemden kim oldı senden ol zā’il 

 Niçün ḫāṭıra almazsuñ nedendür sende bed-endīş 

 

 Eger kim ādem iseñ o ‘avālimden ḫaberdār ol 

 Bu ‘ālemde oḳı ders-i mu‘ammāyı idüp der-pīş [5a M1]  

 

 Ḳurup şaṭranc-ı sırrın sür piyāde esb-i fīlānuñ 

 Al ele rūḥ-ı ferez ile nefse idegör sen kīş 

 

 Varup ol aṭ evinden nefsini teftīşe sa‘y eyle 

 Olasun ādem-i ekmel gide nefsinden ālāyiş 

 

 Özin şāh eyle Ceẕbī Ḳāf-ı ıḳlīm-i ṭarīḳatde 

 Olup ādemle ādem olasun bir ādem-i dāniş 

 

 

 

 

 

 
19 Nüshada “Ādemī” şeklinde yazılan bu kelime vezin gereği “Ādem” olarak metne alındı. 
20 Bu mısranın vezni kusurludur. 
21 Nüshada “iyüce” şeklinde yazılan bu kelime vezin gereği “iyce” olarak metne alındı. 
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Der-maḳālāt-ı İḥdā ‘Aşer 

[Mefā‘īlün / mefā‘īlün 

 Hecez: . _ _ _ / . _ _ _ ] 

 

Gel ey ḥayvān-ı bed-sīret 

 Gel ey nā-dān-ı bed-ṭıynet 

 Ṭut ādem ile ünsiyet 

 Olasun ādemü’l-elṭāf 

 

 Sen ādem idüñ aṣlından 

 Muḳaddem nūr idi ẕātın 

 Niçe biñ ādemī ẕāt içre 

 Olduñ ādemi vaṣṣāf22 

 

 Yöneldüñ ‘ālem-i tenvīrden23 

 Ġurbet iḫtiyār itdüñ24  

 Bir ismiyle ẓuhūr itdüñ 

 Çü sensün Ka‘be-i keşşāf 

 

 Ḥicāb ıḳlīmine irdüñ 

 Ki yetmiş biñ ḥicāb oldı 

 Her ıḳlīm seyrini itdüñ 

 Kimi hādī himi a‘rāf 

 

Murād a‘rāfdan ḍāll oldı25 

Saña añlar ḫayāl oldı 

Celāl ancaḳ cemāl oldı 

 Celālinden yeter inṣāf 

 

 Ne ise ẕātına ḳonmış 

 Ol ismiyle müsemmāsın 

 Çü sen bir kenz-i esmāsın 

 Senüñ ẕātında her eṭrāf 

 

 Gelüp bir ḳaṭreden olduñ 

 Bu ṣūret ile insānı 

  

 
22 Bu mısranın vezni kusurludur. 
23 Bu mısranın vezni kusurludur. 
24 Bu mısranın vezni kusurludur. 
25 Bu mısranın vezni kusurludur. 
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Ḳo ḥayvān ḫil‘atin tenden 

 Olasın ādemīden Ḳāf 

 

 Çü sensün ḳāf ve’l-Ḳur’ān 

 Çü sensün nūn ile ḥā mīm 

 Çü sensün sūre-i Seb‘u’l-mesānī26 

 Eyle gel inṣāf27 

 

 Çü sensün ṣūre-i iḫlāṣ 

 Sen ol Ceẕbī-i Furḳānī 

 Özin ḳıl ‘ilm-i Yezdānī 

 Saña taḫṣīṣ ola elṭāf 

 

Der-maḳālāt-ı İsnā ‘Aşer 

[Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

Hezec: . _ _ _  / . _ _ _  / . _ _ _  / . _ _ _ ]  

 

Ger olduñ ise ey ādem eger kim illā elṭāf28 

 Özinden gösterür mir’āt-ı ẕātın ṣūret-i vaṣṣāf 

 

 Ḳulā‘īyi vücūdında temekkün eylemiş dīvler 

 Ḳanı yā pehlevān-ı ġayretin ḳalbinde bī-inṣāf [5b M1]  

 

 Nedür bu ḳīl ü ḳāl [ü] bu hevā-yı29 mā-sivā sende 

 Urursun ādemiyetden yine lāf üzre yüz biñ lāf 

 

 Özin ādem idüp olmadan ādem zīr-i bālāda 

 ‘Aceb kim ḫāṭıra gelmez mi adım ādemü’l-eslāf 

 

 Özinden bul seni ḳo lāf-ı da‘vāyı be-ṭūlānī 

 Yüzüñ beyt-i Ḫudā ḳıl her kelāmın Sūre-i Nūn Ḳāf 

 

 Cemālüñ secdegāh-ı ḳıble-i aṣḥāb-ı ḥācetdür 

 Niçe ṭavf itmeye ḥüccāc ma‘nā ṣūretin ṣāf ṣāf 

 

 Naẓargāh-ı Ḫudāsuñ ādem ol Ceẕbī-i pür-taḳṣīr 

 Olam dirsen eger ‘Anḳā-yı Ḳāf ḳulle-i eṭrāf 

 
26 Bu mısranın vezni kusurludur. 
27 Bu mısranın vezni kusurludur. 
28 Bu mısranın vezni kusurludur. 
29 Nüshada “hevāyı” şeklinde yazılan bu kelime vezin gereği “hevā” olarak metne alındı. 
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Der-maḳālāt-ı Selāse ‘Aşer 

[Mef‘ūlü / mefā‘īlün 

 Hecez: _ _ . / . _ _ _ ] 

 

Ey ādem-i ḥayvān30  

Ey ṣūret-i insān31  

Ey cāhil-i nā-dān32 

Ey bī-ḫaber-i ‘irfān 

 

 Bir nūr-ı tecellāsuñ 

 Bir sırr-ı mu‘allāsuñ 

 Bir aḳçeye33 dimezsün 

 Yoḳ sende hīç ‘irfān34 

 

 Sen olma mısuñ ādem 

 Yā olma mısuñ maḥrem 

 Sende ḳamu bu ‘ālem 

 Esrār-ı Ḥaḳa el-ān 

 

 Sensün çü Kelīmāsā 

 Sensün daḫı şol ‘Īsā 

 Senden görinür Mevlā 

 Şekk itme aña el-ān 

 

 Ādem ile ol hem-pā 

 Esrār ile ol deryā 

 Ol ṭavr-ı tecellā 

 Tā kim olasuñ Ḳur’ān  

 

 Pervāne-i cānān ol 

 Hem āteş-i sūzān ol 

 Hem cism-i tercān ol 

 Cān içre olup cānān 

 

 Sen derd ile Eyyūb ol 

 Her ḫaste-dile maṭlūb ol 

 
30 Bu mısranın vezni kusurludur. 
31 Bu mısranın vezni kusurludur. 
32 Bu mısranın vezni kusurludur. 
33 Burada bulunan “de” bağlacı vezin gereği metne alınmadı. 
34 Bu mısranın vezni kusurludur. 
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 Her ṭıfl-ı dile merġūb ol 

 Ol bir Yūsuf-ı Ken‘ān 

 

 Her bir deme ol Yaḥyā 

 Ol daḫı Ẕekeriyyā 

 Şu‘ayb daḫı ol Mūsā 

 Tā itme seni nihān 

 

 Dāvūd [u] Süleymān ol   

 İskender-i devrān ol 

 Hem Nūḥ ile ṭūfān ol 

 Ġarḳ olmaya keştī-i cān35 

 

 Ol ādem-i ẕāta māye36 

 Bul sende niçe sermāye37 

 Döndür seni dārāya 

 Destinde ola ebdān 

 

 Sen cümleye aḥbāb ol 

 Her mülk-i dile bāb ol 

 Hem daḫı çār aḳṭāb ol  

 Her dil getüre īḳān  

 

 Her küfr-dile tenvīr ol 

 Vīrānelere ta‘mīr ol38 

 Her ‘āşıḳa tefsīr ol 

   Tā kim olasun Ḳur’ān [6a M1]  

 

 Cebrā’il ü Mīkā’il  

 İsrāfil ü ‘Azrā’il 

 Mes’ūl ü hem sā’il 

 Aḥmed ile ol yārān 

 

 Bū Bekr ‘Ömer hem ‘Osmān39 

 Ol Ḥaydar ile mihmān 

   

 
35 Bu mısranın vezni kusurludur. 
36 Bu mısranın vezni kusurludur. 
37 Bu mısranın vezni kusurludur. 
38 Bu mısranın vezni kusurludur. 
39 Bu mısranın vezni kusurludur. 
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Ḥüseyn [ü] Ḥasan el-ān 

 Ol anlar ola cānān 

 

 Çārdeh ma‘ṣūm ol40 

 Añlara daḫı ma‘lūm ol41 

 

 Her bezm-i dile mum ol 

 Pür nūr ola derseñ yārān42 

 

 Ceẕbī-i dil-efkende 

 İnsān [u] melek sende 

 Bul ādem[i] ol bende 

 Ol mülk-i dile sulṭān 

 

Der-maḳālāt-ı Erba‘a ‘Aşer  

[Mef‘ūlü / mefā‘īlü / mefā‘īlü / fa‘ūlün 

 Hezec: _ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ ] 

 

Ey ādem-i bī-māye hemān eyle yüzin aḳ 

 Gün gibi cemālin güneşi tā ola berrāḳ 

 

 Ādem ile ünsiyet idüp ḳıl seni idrāk 

 Ger ister isen kim olasuñ şāyi‘-i āfāḳ 

 

 Bāzār-ı ḥaḳīḳatde metā‘-ı dile pey sür 

 Dellāl-i maḥabbet saña tā kim ola ilḥāḳ 

 

 Emlāk ola şol emta‘-ı ‘aşk kenz-i derūna 

 Kim ide ṭulū‘ maġrib-i dilden meh-i işrāḳ 

  

 Yaḳ pervāne-i cān u dilüñ ol şem‘a-i ‘aşḳa43 

 Ḳonmaya göñül Ka‘besine enfes ü āfāḳ 

 

 Pāk ola içüñ ṭaşran ola tābiş-i pür-nūr 

 Nūr idüñ ezel nūra iriş ādem-i şiḳāḳ 

 

 

 
40 Bu mısranın vezni kusurludur. 
41 Bu mısranın vezni kusurludur. 
42 Bu mısranın vezni kusurludur. 
43 Bu mısranın vezni kusurludur. 
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 Sen şems-i Ḫudāsuñ ezelī ẕātını añla 

 Bu nuṭḳuma şāhiddürür añla hele Ḫallāḳ 

 

 Nūriyyet ile ḫalḳ olınup rūḥ-ı münīrüñ 

 Düşdüñ yine sen ẓulmete ḳalduñ hele çıplaḳ 

 

 Ẕātında senüñ var idi ol şems-i ḥaḳīḳat 

 Sen eylemedüñ bunda senüñ kendüñi berrāḳ 

 

 İnṣāfa gelüp sen seni ḳıl iyce44 tefekkür 

 Ceẕbī seni sen ādem idüp ādeme pek baḳ [6b M1]   

 

Der-maḳālāt-ı Ḫamse ‘Aşer ‘an-Vaṣfi Peder-i Büzürgüm ‘Azīzüm Şeyḫ 

Bahā’e’d-dīn Ḥimmet-zāde 

[Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

Hezec: . _ _ _  / . _ _ _  / . _ _ _  / . _ _ _ ]  

 

 Behey ādem eger ādem iseñ [git] bāb-ı Raḥmāna  

 Yolunı şaşırup uyma ṣaḳın nefs ile şeyṭāna 

 

 Seni ilter rāma ‘āsī eyleyüp Ḥaḳḳa45  

 Aramazsın muḥaṣṣal dergeh-i ebvāb-ı ġufrāna 

 

 Ol ādem kim özin ādem ḳılup her mülke ḥükm eyler 

 Anuñ cümbüşi beñzer [kim] cihān içre Süleymāna 

 

 Ol emr eyler cemī‘-i bād [ü] ḫāk [ü] āteşe cümle 

 Anuñçündür yanar ‘aşḳ odına bī-çāre pervāne 

 

 Dem olur olur āgāh maḥv olur cümle cihān içre 

 Naẓar eyler ol ādem vech-i pāk-i sırr-ı Yezdāna 

 

 Olup müstaġraḳ-ı nūr-ı Muḥammed gāh ol ādem 

 Ṣalā eyler cemī‘-i ehl-i ‘aşḳa şöyle merdāne 

 

 O bir şaḫṣ-ı mu‘aẓẓamdur o şaḫṣuñ ḫādimi ‘ālem 

 Ḳarār itmişdür ol mülk-i kerāmetde emīrāne 

 

 
44 Şair burada vezin zorlamasıyla “iyice” kelimesini “iyce” olarak almıştır. 
45 Bu mısranın vezni kusurludur. 
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 Gehi sācid gehi mescūd gehī ol ḳıble-i ‘ālem 

 Ṭavāf eyler cemāli Ka‘besiñ her şeyḫ-i şāyāne 

 

 Anuñ hep bendesidür şol velīler zümresi hergiz 

 Yüzidür nüsḫa-i āyāt-ı Ḥaḳ nuṭḳı Kelīmāne 

 

 Naẓar ḳılsa ider bu ‘ālemi ol cümleten sālik  

 Yā görse vechin anuñ hep gelür küfr ehl[i] īmāne 

 

 Çü Ḳādir ismine maẓhardur ol ẕāt-ı mu‘allā kim 

 Dilerse ‘ālemi ma‘mūr ider dilerse vīrāne 

 

 Ki ben buldum idi ẓāhir ü bāṭın bilmedüm ḳadrin 

 Biri [kim] Şeyḫ Bahādır biri Yaḥyā gibi merdāne 

 

Bular Ḥażret-i Himmetden alup ṣadren ṣadır46 sırrı 

 Bular olmış idi setren ü sırren şeyḫ-i şāyāne 

 

 Bahā müstaġraḳ-ı ‘aşḳ-ı Ḫudādur kim bahā olmaz 

 Bir[i] kümmel biri ekmel a‘lem-i merd-i meydāne 

 

 ‘Amā imiş benüm bu ‘ayn-ı ‘irfānum ġamum oldı 

 Olamadum ben añlar gibi ādem çarḫ-ı devrāna 

 

 Bular ādem idi ādem gerek ẓāhir gerek bāṭın 

 Görürdüm añlaruñ seyrānını almazdum iẕ‘āna 

 

 Ḥamāḳat ṣay hidāyet ṣay ne dirseñ di behey ādem 

 Ḥayıf47 kim iremedim bende añlar gibi seyrāna [7a M1]   

 

 Bular Bayramiyān içre ḥaḳīḳat pīr-i himmetdür 

 Bulara Himmetīler dirler idi añla dīvāne 

 

 Bularuñ ceddidür Himmet Efendi kim müsellemdür 

 Bular irdi o sırr-ı himmete zīrā dilīrāne 

 

 Bular ādem idi ādem ki sırr-ı Ḥaḳḳa vāṣıldur 

 Olaruñ emr[i] cārī idi her bir cinn ü insāna 

 
46 Aslı “ṣadr” olan bu kelime vezin gereği “ṣadır” biçiminde metne alındı. 
47 Aslı “ḥayf” olan bu kelime vezin gereği “ḥayıf” biçiminde metne alındı. 
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 Velāyet mülketinde bunlar idi merd-i a‘lemler 

 Ḳarār itmişler idi taḫt-ı diller üzre şīrāne 

  

 Görürdüm iki ḳaşı arasında sırr-ı Ḳur’ānı 

 Biri Seb‘u’l-mesānī biri İḫlāṣ idi alana 

 

 Oḳurdum gāh gāh añlar idüm ma‘nā-yı esrārı 

 O sırr ile anuñçün geldi naẓmum levḥ-i cānāna 

 

 Muḥaṣṣal ādem añlardur peyām al ādemīlerden 

 Özin beñzet sözin beñzet kemālin daḫı ‘irfāna 

 

 Ṭarīḳat pūtesinde ḳall olup tāmmü’l-‘ayār ol kim 

 Olasuñ sen daḫı ‘ālemde añlar gibi bir dāne 

 

 Sözüm gel gūş-ı cān it Ceẕbiyā diñle bu güftārum 

 Seni sen ādem it geçsün sözin Ṭūrān u Īrāna 

 

Der-maḳālāt-ı Sitte ‘Aşer   

[Mef‘ūlü / mefā‘īlü / mefā‘īlü / fa‘ūlün 

 Hezec: _ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ ] 

 

Ger ādem iseñ sen de iriş ādem-i ẕāta 

 Yüz ṭutma ṣaḳın ṣūret-i ẓāhirde ṣıfāta  

 

 Seyret yüzine dik gözüni gözin uyansun 

 Döndür o göñül daġını tā kim ‘Arafāta 

 

 Ḥüccāc-ı göñül taşlaya şol leşker-i nefsi 

 Şol taş ile her birlerinüñ başın ufata 

 

 Keştī-i dilin ṣaḳla o bād-ı ḫalefīden  

Çek var ise evvel saḳatı var ḫulefāta 

 

Dil-teşne iseñ ẓulmet-i dilden ara anı 

Ṭoldur maṭaranı varup ol āb-ı ḥayāta 

 

Ādemde bulup leẕẕet-i esrār-ı Ḫudāyı 

Şol deyr-i derūnuñda ṣanemler döne māta 
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Bir şaḫṣa yüzin ṭut seni ādem ide ādem 

Dil virme ṣaḳın her görinen Lāt u Menāta [7b M1]  

 

Şānına Ḫudā didi senüñ aḥsen-i taḳvīm48 

Ṭut ‘āḳıl iseñ gūşını bu cümle nikāta 

 

Sen ẕāt-ı şerefdārını hīç bilmedüñ49 

Düş ādem iseñ ādem ile ādem-i ẕāta 

 

Diḳḳatle oḳu sūre-i vechüñde ne yazmış 

Bir nüsḫa-i kübrāsuñ ne baḳarsuñ ḥarekāta50 

 

Bir noḳṭa idin ‘āleme geldüñ olup ‘ummān 

Bir noḳṭadan irdin yücelüp bu derecāta 

 

Var ṭop-ı cigergāhını at nefs-i le’īme 

Tā kim iresün ḳal‘a-i ebvāb-ı necāta 

 

Ey maẓhar-ı tevfīḳ olan ādem seni fikr it 

Lā’iḳ mi kim esfelde ḳalasun yata yata 

 

Sen serverisün ḳulle-i ıḳlīm-i buṭūnuñ 

Bu ẓulmet-i tende dil serveri yata51 

 

Ceẕbī bu sözüm diñle sür ol keştī-i nuṭḳum  

Ol sāḥil-i cānāna varup ṭop gibi çata 

 

Der-maḳālāt-ı Seb‘a ‘Aşer      

[Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

Hezec: . _ _ _  / . _ _ _  / . _ _ _  / . _ _ _ ]  

 

Kelāmum gel işit ez-cān u dil ol dā’im āmāde 

 Çü sen bir sırr-ı a‘ẓamsuñ bu bāġ-ı mülk-i dünyāda 

 

 Geçirme vaḳtini beyhūde ādemlik senüñ şānuñ 

 Ne eksen alınur añla bu mezrā‘-ı mu‘allāda 

 

 
48 Burada Tîn Sûresi 4. âyetine telmih yapılmıştır. 
49 Bu mısranın vezni kusurludur. 
50 Bu mısranın vezni kusurludur. 
51 Bu mısranın vezni kusurludur. 
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 Diñilmişdür bu bir mezra‘adur ṣaç tuḫm-ı esrārı 

 Anı taḥṣīle sa‘y eyle hemānā rūz-ı ferdāda 

 

 Ḳocalduñ ḳanı ādemlik nişānı hīç ‘ıyān olmaz 

 Baḳar gören ṭutar destin bu dār-ı mülk-i ifnāda 

 

 Ḳanı erbāb-ı tevḥīd-i maḥabbet ḳanı ‘aşḳ ehli 

 Görilür ehl-i ‘aşḳuñ nām u şānı ba‘żen imżāda 

 

 Cihān fitneyle ṭoldı ẓulm ile ‘ālem ḫarāb oldı 

 Bulursun rāḥat-ı ṭā‘āti mümkin olsa ṣaḥrāda 

 

 O da mümkin degüldür ẓann olur terk-i diyār itmek 

 Hele meslūb-ı rāḥatdur gerek Müslim Naṣārā da 

 

 Velī mümkini vech üzre seni sen bunda ādem it 

 Çeküp çille-i merdān-ı ṭarīḳı sırr-ı ma‘nāda [8a M1]   

 

 Maḥabbet şem‘asında yan yaḳıl pervāneāsā kim 

 Görünsün şem‘-i ‘aşḳuñ pertevi sırr-ı tecellāda 

 

 Hele sa‘y it bulınmaz dime ādem yine bāḳīdür 

 Anı Ḥaḳ gizlemişdür sū-be-sū ol sırr-ı ‘uẓmāda 

 

 ‘Iyān itmez özin bul ara anı saña lāzımsa  

 Gerek baḥren [ü] gerek bul ḳaraya vü berāyāda 

  

Eger olmasa ol ādem gibi ādem muḥaḳḳaḳ bil 

 Ḫarāb olur cihān başdan başa añla bu arada 

 

 Gerek kim bulasın sen ādem olup ādemü’ẕ-ẕātı 

 Teḥāşī itme sa‘y [u] kūşiş [it] her yaz [u] şitāda 

 

 Çü sen ol ādemü’ẕ-ẕātsuñ senüñ ceddündürür ādem 

 Ne ādemler gelüp geçdi bu dār-ı mülk-i ifnāda 

 

 Cebīnin ola nūr-ı sırr-ı Ḥaḳ ‘uşşāḳa bī-pervā 

 Ṭavāf ide anı ḥüccāc-ı ma‘nā cümle ma‘nāda 

 

 Behey ādem sanadur bu sözüm maḥfūẓ-ı cān eyle 

 Yile ṣavrulmadan bu ‘ömr-i fānī ḳalma süflāda 
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 Ṣalāt [u] ṣad selām it Ḥażret-i Faḫr-ı Cihān-tāba 

 Anuñ rūḥ-ı şerīfin āşinā ḳıl saña ferdāda 

 

 Hemān Allāh Muḥammed Ḥaydaruñ ḥubbından ayrılma 

 Mu‘īn [ü] dest-gīrüñ ola tā dergāh-ı Mevlāda 

 

 İmāmān-ı düvāzdeh çārdeh ma‘ṣūm-ı pākānı 

 Senā ḳıl ḳıl maḥabbet anlara dünyā vü ‘uḳbāda  

 

 Olardur ādem ey ādem hemān gūş eyle güftārum 

 Ḫaber virdi Ḫudā çün añları leyle-i İsrāda 

 

 Hele ẕikr eyle Allāhı didi lā taḳneṭū52 Mevlā 

 Ümīdin kesme Allāhdan gerek dünya vü me’vāda 

 

 Hemān dergāha ṭut rūyını ḳıl dā’im temennālar 

 Seni ādem ide Ceẕbī o dem dergāh-ı ‘ulyāda 

 

Der-maḳālāt-ı Tis‘a ‘Aşer 

[Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

Hezec: . _ _ _  / . _ _ _  / . _ _ _  / . _ _ _ ]  

   

Dilā gel tām pāk ḳalb olup döndür yüzin yāra 

 Düşürme gel televvün ile dil ‘Anḳāsın aġyāra [8b M1] 

 

 Hemān bir pīr-i kāmilden oḳı ‘ilm-i kemālātı 

 Eger kim vāḳıf olmaḳ ister iseñ cümle eṭvāra 

 

 Ereñler ṣoḥbetin lāf u güẕāf ‘addıyla ṭa‘n itme 

 Çü añlar vāḳıf-ı53 esrār-ı Ḥaḳdur düşme efkāra 

 

 Çü sensün a‘lem ü ekrem çü sensün nüsḫa-i a‘ẓam 

 Ḥaẕer ḳıl virme murġ-ı varını süflā vü idbāra 

 

 Özin pāk eyleyüp tevḥīd-i ḫāṣṣ-ı Ḥaḳḳa ‘ārif ol 

 Gele kāfir daḫı görürse vechüñ semt-i iḳrāra 

 

 
52 “Ümidinizi kesmeyin.” | Burada Zümer Sûresi 53. âyetten iktibas yapılmıştır. 
53 Nüshada “vāḳıfı” şeklinde yazılan bu kelime vezin gereği “vāḳıf” olarak metne alındı. 
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 Naẓar ḳılmaz erenler ṣūrete çü ḳalbe nāẓırdur 

 Libās-ı ḳalb[i] peydā eyle baḳma tāc u destāra 

 

 Şular kim ḫırḳa-i tācıyla ālāyişler eylerler 

 ‘Alāmetdür olaruñ her biri bir pīr-i muḫtāra 

 

 İki terkdür kimi dört kimi altı terkdürür anuñ 

 İrilür cümlesinden ol cenāb-ı sırr-ı Kerrāra 

 

 Kimi on iki on sekiz kimisi dāldürür hergiz 

 Kimisi Ḥalvetī vü Celvetī baḳ resm-i gülzāra 

 

 Kimi Sa‘dī vü Bayramī kimi el-Ḥāc Bektaşī 

 Kimisi Ḳādirī daḫı Rufā‘ī düşme inkāra 

 

 Bularuñ her biri rāh-ı Ḫudāda merd-i a‘lādur 

 Bularla irilür el-ḥaḳ kemāl-i sırr-ı Ġaffāra 

 

 Hüner ẓāhir degül bāṭın libāsın giymedür pīrüm 

 Degüldür ẓāhir ile i‘tibārı merd-i ḥaḳḳuñ añla bī-çāre 

 

 Eger kim ẓāhirāsā bāṭınuñ tācını giydünse 

 İrürsün ṭurfetü’l-‘ayn içre varup şāh-ı eṭvāra 

 

 Senüñ sen neydigün bildünse ger her yirde ādemsün 

 Eger kim bilmedünse girme bī-ma‘nā bu bāzāra 

 

 Çekilmez çilledür pūlādāsā bu ṭarīḳatler 

 Çü ḳavs-ı sırr-ı a‘ẓamdur giremez kimse ol kāra 

 

 Niçün geldüñ cihāna ne içün var olduġuñ añla 

 İregör günbegün sırr-ı ṭarīḳat ile āsāra 

 

 Özün pāk eyle nūr-ı sırr-ı ẕāt-ı Ḥaḳ ile her bār 

 Eger kim irmek isterseñ her esrār ile ḫünkāra 

   

   Mesīḥāsā ‘urūc it ‘ālem-i54 süflādan a‘lāya 

 Dem-i ‘Īsā gibi irsün nüfūsuñ gūş-ı dildāra [9a M1]  

 

 
54 Nüshada “‘ālemi” şeklinde yazılan bu kelime vezin gereği “‘ālem” olarak metne alındı. 
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 Kemālāt ehl[i] fıḳh [u] naḥv bilmez maḥv oḳur añlar 

 Oḳı maḥv ‘ilmini sen de varup bir ḫˇāce-i vara 

 

 ‘Anāṣır ḥikemi ḳo rūḥ-ı a‘ẓamdan ḫaberdār ol 

 Ne kim nuṭḳ eyler iseñ ire nuṭḳuñ rūḥ-ı ṭayyāra 

 

 Hüner Rūḥu’l-ḳudüsden55 ḥaḳ kelām idüp işitmekdür 

 Degüldür rūḥ-ı ḥayvānī degüldür nefs-i emmāre 

 

 İregör birlige gel ikilik zünnārını ḳaṭ‘ it 

 Gezüp durma nihānī şirk ile her dā’im āvāre 

 

 Velī aġyārvār şaşırur rāhını ‘uşşāḳuñ56 

 Çeker kendine kendin bilmeyen her şaḫṣ-ı idbāra 

 

 Olur iseñ eger ma‘şūḳa ‘āşıḳ ‘aşḳ[ı] peydā ḳıl 

 Maḥıvdur57 ‘āşıḳuñ ḥāli ḳulaḳ ṭut işbu güftāra 

 

 Açup yelken dümen ṭut doġrı var rāhuñ hebā itme 

 Yanaşdur keşti[yi] bād-ı muvāfıḳ ile eẕkāra 

 

 Ki vardur anda bir şāh-ı mu‘aẓẓam ḫalḳa ḥükm eyler 

 Anuñ destinde bir ḫardalāsā cümle ḫalḳ hemvāre58 

 

 Metā‘-ı ‘aşḳ ise sa‘yin ol ‘aşḳuñ kānıdur kānı 

 Anı bul sende senden geç özin ṭut …59 

 

 Ereñler himmetin dā’im ṭaleb ḳıl Ḥażret-i Ḥaḳdan 

 İrem dirseñ erenler gibi ol gülzār-ı esrāra 

 

 Beḳā-ender-beḳāya ṭut yüzin bāḳī olam dirseñ 

 Hemānā ‘āzim ol Ceẕbī varup ol semt-i dīdāra 

 

 

 

 

 
55 Aslı “ḳuds” olan bu kelime vezin gereği “ḳudüs” biçiminde metne alındı. 
56 Bu mısranın vezni kusurludur. 
57 Aslı “maḥv” olan bu kelime vezin gereği “maḥıv” olarak metne alındı. 
58 Bu mısranın vezni kusurludur. 
59 Nüshada burası boş bırakılmıştır. 
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Der-maḳālāt-ı ‘Işrīn 

[Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

Hezec: . _ _ _  / . _ _ _  / . _ _ _  / . _ _ _ ]  

 

Gel ey deryā-yı ġaflet içre ḳalmış ‘aḳl-ı ḥayvānī 

 Geçirme üstine devr eyleyen bīhūde devranı 

 

 Semāvāt [u] zemīne bir naẓar ḳıl ‘ayn-ı ‘ibretle 

 Ne ḳudretlerle tezyīn eylemiş bu çarḫ-ı gerdānı 

 

 Nebātāt60 ḳamu eşcār ḥayvānāt ezhārāt61 

 Anı insāna baḫş itdi işit bu nuṭḳ-ı her ānı 

 

 Şerīki yoḳ Ḫudānuñ bī-bedeldür anı tefkīr it 

 Seni yoḳdan getürdi ‘āleme var eyle iẕ‘ānı 

 

 Menīken raḥm-ı māderde dirildin laḥm [u] ḳan olduñ 

 Saña rūḥ virdi Ḥaḳ bir ḳaṭre iken olduñ ‘ummānı [9b M1]  

  

 Çün ‘ummān-ı Ḥaḳsuñ yā ḳanı evvelki ḥāletler 

 Ḳanı ādemligin şānı yile mi virdüñ ol şānı 

 

 Ḳanı ol ‘ahd [u] mīsāḳuñ unutdun mı behey ẓālim 

 ‘Uhūd-ı Ḥaḳḳı terk itdüñ geçürdüñ ḥayfā devrānı62 

 

Der-maḳālāt-ı İḥdā ‘Işrīn63 

[Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

Hezec: . _ _ _  / . _ _ _  / . _ _ _  / . _ _ _ ]  

 

Gel ey ṣūfī64 bizüm eṭvārımuz65 sırr-ı melāmetdür 

 Döner peymānemüz sāḳī yedinde bir66 kerāmetdür 

 

 
60 Nüshada “nebādāt” şeklinde yazılan bu kelime aslî imlası olan “nebâtât” olarak metne alındı. 
61 Bu mısranın vezni kusurludur. 
62 M1 nüshasında burada on satırlık bir boşluk vardır. 
63 M2 nüshası buradan itibaren başlamaktadır. | Der//‘Işrīn: Der-maḳālāt-ı Melāmet Sırr-ı Nuṣḥ-ı 

Ehl-i Dil | 34a M2 
64 ṣūfī: ādem M1 
65 eṭvārımuz: eṭvār M1 
66 yedinde bir: de bir nūr-ı M1 
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 Mey-i ‘aşḳ-ı ilāhī bezm-i67 cān u dilde cārīdür 

 Ṣelādur nūş iden gelsün bu dem68 vaḳt-ı seḫāvetdür 

 

Eger kem eger aḥsen söz ṣudūr itse zebānumdan 

Kemi gözleyüb[en] görme dime āyā ne ḥāletdür69 

 

 Menāre şeklidür ḳalb-i ṣanevber ma‘nen ādemde70 

 Eser bād-ı muḫālif gāh bir ẕerre ḫayāletdür [10a M1]  

 

 Ki zīrā hicv idüp kendüñ görür her ‘ayb[ı] nefsüñde71 

 Göñül ıḳlīmine sulṭān olan ṣāḥib-‘adāletdür 

 

 Gözetmez kimsenüñ noḳṣān[ın] ‘aybın ḥüsn-i ẓann eyler 

 Ne kim var kendi72 nefsinde73 gözetmek bir sa‘ādetdür 

 

 Ḳabīḥāne sözini diñleyüp her şaḫṣa keç baḳma 

 Ḳabīḥ söz ile kem olmaz ṣoñı zīrā ḫacāletdür 

 

 İy’olan74 kem olur mı kendi75 nefsin görse de aḳbeḥ 

 Anuñ ẕātı ki ola pāk [ü] aṭher76 bu ṣarāḥatdur 

 

 Ne bilsün ḫˇār-ı77 nā-hemvār olan ṣad-bergin aḥvālin 

 Olar bī-behredür bilmez o sırrı78 bī-liyāḳatdur [34b M2]  

 

 Melāmīlerle yār u yāverüz biz mā-taḳaddümden 

 Çü bu dehrüñ cefāsı bizlere ‘ayn-ı ‘ināyetdür79  

 

 

 
67 bezm-i: nehr-i M2  
68 nūş//dem: ‘uşşāḳa gelsün nūşa kim M1 
69 Eger//ḥāletdür: Biz ol ‘ayyāş-ı ‘aşḳuz ‘aşḳ-ıla ‘ālemde var olduḳ, Melāmī ṣūretüz dime bu ḥālet yā 

ne ḥāletdür M1 
70 Menāre//ādemde: Naẓargāh-ı Ḫudādur ḳalb-i ādem ḳalb-i ādemde M1 
71 Ki//nefsüñde: Geh[i] hicv eyleyüp kendüñ gör her ‘ayb kendünde M1 
72 kendi: kend M1 
73 nefsinde: nefsin M1 
74 İy: İyü M1 
75 olur mı kendi: olmaz kend M1 
76 aṭher: muṭahhar M1 
77 ḫˇār: ḫār M2 
78 sırrı: sırra M1 
79 ‘ayn-ı ġāyetdür: sīretde rāḥatdur M2 
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 Ne deñlü ṭa‘n oḳun urursa münkir sīne-i cāna 

 Degül ġam ehl-i ‘aşḳa ol daḫı80 resm-i sa‘ādetdür81 

 

 Yıḳarlar ḫāne-i dīn ü īmāngehlerin añlar82 

 Olara kem göz etmek ehl-i Ḥaḳḳı ma‘nen83 ‘ādetdür 

 

 Veliyy ü enbiyā’u’llāha keç baḳdı münāfıḳlar  

 Bu kemter de o sırra maḥrem olmaḳ bir sa‘ādetdür84 

 

 Neler çekdi ‘Alī vü Muṣṭafā85 ḥadsiz münāfıḳdan 

 Bi-ḥamdi’llāh bize andan berü ol sır emānetdür 

 

 Çün ol ẕāt-ı kerem-baḫşālaruñ evlādıyum çünkim86 

 Bu ḳīl ü ḳāl-i dünyāyı bize lā’iḳ87 ferāġatdur  

 

 Ne dirlerse disünler ṭutma gūşın ṭa‘n-ı nā-dāna 

 Derūnın Ḥaḳḳa rabṭ it ‘ömrüñ encāmı nedāmetdür 

 

 Elüñden geldigince ẕikr [ü] ṭā‘āt eyle Allāha 

 Ḳuṣūruñ var ise de ḳula lā’iḳ88 istiḳāmetdür 

 

 Geh[i] sekrān gāhī89 ayıḳ ol bāġ-ı melāmetde 

 Melāmet gülşeninüñ ẕevḳ[ı] zīrā bī-nihāyetdür 

 

 Niçe ezhār olur peydā ki anı görmemiş gözler 

 Olar bī-nūr ‘ayna görseler de90 hīçe āletdür [10b M1]  

 

 Kişiyi vāṣıl-ı Ḥaḳ eyleyen bir pīr-i kāmildür 

 Anı sen ṣanma kim zāhid feṣāḥatle91 belāġatdur 

 

 
80 daḫı: bize M2 
81 resm-i sa‘ādetdür: ‘ayn-ı ‘ināyetdür M2 
82 Bu mısranın vezni kusurludur. 
83 ma‘nen: ẕāten M1 
84 Bu//sa‘ādetdür: Anı bil kim ne ḥikmetdür ne deñlü bir ġabāvetdür M1 
85 ‘Alī//Muṣṭafā: Muḥammed Murtażā M1 
86 çünkim: zīrā M1 
87 ḳāl-i//lā’iḳ: ḳāli terk itmek bize dā’im M1 
88 lā’iḳ: lā’iḥ M1 
89 gāhī: vü M2 
90 de: - M1 
91 feṣāḥatle: faṣṣāle M1 
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 Melāmet mezra‘asın ṭutma boş ṣaç tuḫm-ı esrārı 

 Ki zīrā ḳāni‘-i ‘ilm92 olma her cinse93 ḳabāḥatdur [35a M2]  

 

 Ne eksen alınur dāne bu mezrā‘-ı mu‘allāda94  

 Beḳāya ‘āzim olmaḳlıḳ tehī-dest bir ḳabāḥatdur95 

 

 Ki sen de ‘āḳıl ol sa‘y it eger ādem iseñ ādem 

 Ki bunda bilmemek Ḥaḳḳı ḳatı ‘ār u cehāletdür96 

 

 Erenler sa‘y idüp bunda neler kesb itdiler ṣūfī97 

 Ki sen de ‘āḳıl ol sa‘y it tehī ḳalmaḳ ḫabāsetdür98 

 

 Kim ola ḥāmili sırr-ı Melāmīnüñ bu ‘ālemde 

 Çü99 bir bār-ı girāndur sırr-ı Mevlādan ‘ibāretdür100 

 

 Mükemmel geçinenler ṣūretā bilmezler esrārı 

 Derūnī ḥāl yoḳ anlar hemān ṣıḥḥate ḳıyāfetdür101  

 

 Velī vardur teneffürde cihān ol şaḫṣı102 ẕemm eyler 

 Olardur ‘ārif-i sırr-ı Ḫudā ol bī-şemātetdür 

 

 Görinür ṣūretā103 ümmī degüldür oḳumış naḥvi 

 Çü maḥv104 ‘ilminde ‘āriflerdür anlar pür ẓarāfetdür 

 

 Ne lāzım105 anlara ḳāl u106 yeḳūl ile mużāfātlar 

 Olar tefsīr-i ‘aşḳı oḳuyan pīr-i107 hidāyetdür 

 
92 ‘ilm: sır M1 
93 cinse: ṣınfa M1 
94 mezrā‘-ı mu‘allāda: dār-ı mülk-i fānīde M2 
95 bir ḳabāḥatdur: pür cehāletdür M2 
96 Bu beyit M2 nüshasında bulunmamaktadır. 
97 itdiler ṣūfī: itdi ey ādem M1 
98 Ki//ḫabāẟetdür: Sivā ḥubbı erenlerde ḥarām hem kerāhetdür M1 
99 Çü: Ki M1 
100 ‘ibāretdür: kināyetdür M1 
101 Bu mısranın vezni kusurludur. 
102 şaḫṣı: ẕāt M1 
103 Görinür ṣūretā: Dinür ṣūretde M1 
104 Çü maḥv: Ḫudā M1 
105 Ne lazım: N’ider M1 
106 u: ile M1 
107 pīr-i: ehl-i M1 
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 Olar108 kim ḥāle baḳmaz ḳāl ile da‘vālar eylerler  

 O mānend kimseler sırren ü cehren pür ġabāvetdür109  

 

 N’ola110 bu hāy [u] hūy-ı sūziş-i feryād [u] nālişler 

 Derūnı derd-i ‘aşḳ olmayana küllī nedāmetdür111 

 

 Sivā112 ile derūnı pür olan n’eyler bu ġavġāyı113da‘vāyı 

 Hemān kim diyeler bu ceẕbe ehli ehl-i ḥāletdür114 

 

 Bu115 hāy hūya ehil olmaḳ hünerdür sālik116 ‘ālemde 

 Özin bilmez sözin bilmez o sır sırr-ı velāyetdür117 [35b M2]  

 

 O sırra vāḳıf olmaḳ ister iseñ sırra hem-pā ol118 

 İresün sırrına sırruñ o sırr-ı Ḥaḳḳa vesāṭetdür 

 

 Geçüp cümle ḥicāb ıḳlīmini seyr [ü] sülūkinde 

 Maḳām-ı ‘aşḳ [u] şevḳa şāh olan ehl-i riyāżetdür119 

 

 Bu ednānuñ yeden ẕāten ṭarīḳın vaṣf idem bir bir 

 Ki her bir ẕāt-ı vālā ḳuṭb-ı irşād-ı120 ṭarīḳatdur [11a M1]    

                

 Şemisveş121 ẓāhir oldı Ḥācī Bayram-ı Velī dehre 

 Ki andan irdi sır Aḳşemse122 envār-ı sa‘ādetdür 

 

 
108 Olar: Şular M1 
109 ġabāvetdür: seḳāmetdür M1 
110 N’ola: Nedür M1 
111 küllī nedāmetdür: ḫod bu cehāletdür M1 
112 Sivā: Hevā M1 
113 ġavġāyı: da‘vāyı M1 
114 Bu beyit M2 nüshasında bir beyit sonra gelmektedir. 
115 Bu: O M2 
116 sālik: ādem M1 
117 bilmez//velāyetdür: bilmezlere şeklin cemādetdür M1 
118 sırra//ol: ‘ālemde M2 
119 riyāżetdür: hidāyetdür M1 
120 irşād-ı: irşād u M1 
121 Aslı “şems” olan bu kelime vezin gereği “şemis” olarak metne alındı. 
122 sır Aḳşemse: Aḳşemse kim M1 
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 Hem123 andan şu‘le ṣaldı124 Şeyḫ Şāmī-i pür-esrāra125 

 O da bir pīr-i kāmil ḳuṭb-ı dīn-i ‘izz-i rif‘atdur126  

 

 Anuñ oġlı ve oġlı ḥāmil oldı sırr-ı muḫtāra 

 Olardan Bolevī Şeyḫ-zādeye sır intiḳāletdür 

 

 Çün andan pīr-i kāmil Şeyḫ Aḥmed de ẓuhūr itdi 

 O nūr-ı sırr-ı Ḥaḳ oldı127 hüveydā bu ne ni‘metdür 

 

 O ẕāt-ı pākden irdi çün ki nūr-ı şem‘-i Rabbānī 

 Anuñ nām-ı ‘alāsı Ḥażret-i Şeyḫ Pīr Himmetdür128 

 

 Çü Sulṭān Ḥācī Bayram sırrın i‘ṭā eyledi Mevlā129 

 Serīr-i sırr-ı Mevlāda o şems-i burc-ı vaḥdetdür130  

 

 Anuñ ferzend-i pāki Şeyḫ131 ‘Abdu’llāh Efendidür132 

 Ṭarīḳatda o da şem‘-i şebistān-ı ḥaḳīḳatdur133  

 

 Anuñ ferzend[i] Şeyḫ ‘Abdu’ṣ-Ṣamed Efendi ol kāmil134  

 Veliyyu’llāh içinde müntehī kān-ı kerāmetdür135  

 

Anuñ ferzendi daḫı Şeyḫ Nūru’llāh Efendi kim 

Velāyet mülketinde merd-i ma‘nā-yı şecā‘atdur136 [36a M2]   

 

 Anuñ ferzendleri daḫı Bahā’ü’d-dīn ü Mecdü’d-dīn 

 Müselsel bu ẕevātın her biri ṣāḥib-ḫilāfetdür 

 

 
123 Hem: Çü M1 
124 şu‘le ṣaldı: pertev-endāz oldı M1 
125 pür-esrāra: vālāya M1 
126 ḳuṭb-ı//rif‘atdur: mürşid-i sırr-ı reşādetdür M1 
127 sırr-ı//oldı: Ḥaḳ andan M1 
128 O//Himmetdür: Ẓuhūra geldi andan Ḥażret-i Himmet Efendi kim, O da Bayrāmiyān u Ḫalvetīde 

pīr-i himmetdür M1 
129 Mevlā: a‘ṭā M1 
130 o//vaḥdetdür: ḥaḳīḳat şems-i vaḥdetdür M1 
131 pāki Şeyḫ: kim eş-Şeyḫ M1 
132 Efendidüe: Efendi de M2 
133 Ṭarīḳatda//ḥaḳīḳatdur: O da bir āfitāb-ı neyyir-i evc-i sa‘ādetdür M1 
134 Efendi//kāmil: ‘abd-ı ḥaḳīḳat de M1 
135 Veliyyu’llāh//kerāmetdür: Velāyet mülketinde merd-i ma‘nā-yı siyādetdür M2 
136 Bu beyit M1 nüshasında bulunmamaktadır. 
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 Bahā’ü’d-dīn Efendinüñ ḥafīdi oluban ben de 

 O ẕātuñ himmetiyle bu derūnum pür maḥabbetdür 

 

 Ṭarīḳ-ı Ḫalvetīde Şeyḫ Pīr Himmet Efendinüñ 

 Ḥüsāme’d-dīn Bezzāz Ḥażreti kim merd-i ḥayretdür 

 

 Anuñ da şeyḫi Bezci-zāde Muḥyi’d-dīn Efendidür 

 Ṭarīḳatda o da ṣāḥib-zamān şeyḫ-i zehādetdür137  

 

 Bu ta‘dād olınan żāt-ı şerīfüñ her biri el-ḥaḳ 

 Ḥaḳīḳat menzilinde şeyḫ-i pīrān-ı138 velāyetdür 

 

 Bulardur çün muḥibb-i ḫānedān-ı āl-i evlād kim139 

 Bularuñ her biri sırr-ı velāyetde imāmetdür140  

 

Bularuñ zümresinden eyle ta‘dād bizleri yā Rab 

Ki anlar dergeh-i Faḫr-ı Cihāna141 ḫāṣ ümmetdür142 

 

Bu Ceẕbī bendeni ḥaşr eyle ehlu’llāh ile yarın 

Velīler menzili vaḳt-ı meẕelletde selāmetdür [11b M1]  

 

Yalın ayaḳ baş143 açıḳ bī-kes [ü] bī-çāre olduḳda 

Ümīdüm ol Ḥabībüñden Ḫudāvendā144 şefā‘atdur 

 

Beni maḥzūn [u] maḥrūm itme rüsvā rūz-ı maḥşerde 

Be-ḥaḳḳ-ı Aḥmed-i Muḫtār şānuñ ḫalḳa şefḳatdur 

 

Kerem senden ḫaṭā benden siyeh-rū kemterüm çünkim145  

Velī yoḳdur sevābum ẕerre deñlü hep şeḳāvetdür [36b M2]  

 

 

 
137 Ṭarīḳatda//zehādetdür: O daḫı ḳuṭb-ı ‘ālem şeyḫ-i irşād-ı ziyāretdür M1 
138 menzilinde//pīrān-ı: āsitānı içre aṣḥāb-ı M1 
139 āl-i//kim: ṣūrī ma‘nāda M1 
140 sırr-ı//imāmetdür: sırren ü cehren nūr-ı ḥażretdür M1 
141 Cihāna: Cihānda M1 
142 ümmetdür: - M2 
143 baş: başın M1 
144 Ḫudāvendā: Ḫudābendā M1 
145 kemterüm çünkim: mücrimüm mücrim M1 
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Didün lā taḳneṭū146 kesmem ümīdüm dāverā senden  

Ẕünūb ehline ẕerre şefḳatüñ147 pür ıṣṭırāḥatdur 

 

Ṣalāt-ı lā-yu‘ād148 ol Ḥażret-i Faḫr-ı Cihān-tāba 

Anuñ şer‘-i şerīfinde olanlar emn [ü] rāḥatdur 

 

Beni dūr itme yā Rab şer‘-i ġarrā-yı Muḥammedden 

Anuñ şer‘-i şerīfi bā‘is-i dīdār-ı cennetdür149  

   

İlāhā baña dīdāruñ yiter cennet degül maṭlūb   

Cihānuñ ni‘meti zīrā bu dil-sūzāna150 naḳmetdür 

  

Velī ‘aşḳ ehline cennet olur ṭamu-yı pür-āteş 

Gerekmez baña cennet rü’yetinden ġayr[ı] ẕilletdür151 

 

  

 
146 “Ümidinizi kesmeyin.” | Burada Zümer Sûresi 53. âyetten iktibas yapılmıştır. 
147 Ẕünūb//şefḳatüñ: Senüñ luṭfuñ cemī‘-i ‘āleme M1 
148 Ṣalāt-ı//yu‘ād: Ṣalāt ṣad selam M1 
149 şer‘-i//cennetdür: evliyā’u’llāhdan her dem, Olaruñ himmeti dā’im cemālu’llāha rü’yetdür M1 
150 Cihānuñ//sūzāna: Cemālüñsüz baña cennet gerekmez ol da M1 
151 Gerekmez//ẕilletdür: Baña rü’yet yiter ṭamuda olsam daḫı cennetdür M1 
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